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rólogo 


ierra de frontera desde que ingre- 
sa en la historia, con una base pro- 
ductiva pecuaria que fue práctica- 
mente exclusiva hasta los albores 
del siglo actual, los campos de la Banda 
Oriental fueron dividiéndose en estancias, 
desde el rincón sudoeste hacia el este y el 
norte, a partir de la primera mitad del siglo 


XVIII. 


La palabra “estancia” nos habla de sus orí- 
genes: la caza del ganado cerril cedió el paso 
a la cría del anado “estante”, más o menos 
aquerenciado dentro de una propiedad que 
aún carecía de lindes fijados artificialmente. 


Las que al principio se llamaron “tierras de 
estancia”, o sea de fijación o asentamiento, 
luego fueron simplemente “estancias”. 


Mientras los pequeños hacendados se con- 
formaban con levantar simples ranchos, los 
más acaudalados comenzaron a edificar 
amplias viviendas, algunas de enormes la- 
drillos, otras de piedra, según las facilida- 
des que brindara el lugar. Todas ellas adap- 
taban al ambiente rural la arquitectura ur- 


bana, a veces con su techumbre plana; de 
ahí la existencia en nuestra toponimia de 
la palabra “azotea” seguida del apellido del 
estanciero como Vera o Ramírez. Aunque 
éste muchas veces estaba ausente, gustaba 
de encontrar en sus visitas las comodida- 
des propias de su residencia montevideana 
o bonaerense. 


Solían ubicarse en la parte más alta para 
avizorar desde el mirador que las corona- 
ba, la aproximación de lo que en aquella 
época era considerado gente indeseable, 
como los indios “infieles”, que desaparece- 
rían a fines del primer tercio del siglo pa- 
sado, y los ee matreros que hasta los 
años de 1870 “avanzaban”, como se decía, 
las estancias. 


Algo tenían, por lo tanto, de fortalezas sus 
gruesas paredes donde existían hasta de- 
pósitos de víveres. Su planta, generalmen- 
te cuadrada, se centraba en el aljibe como 
para sobrellevar un sitio. Frecuentemente 
poseían como anexo una capilla u orato- 
rio, con el servicio ocasional de algún sa- 
rdote, lo que también se recuerda en al- 





gunos nombres de logares, Acuso el más 





ilustre ejemplo de estas antiguas construe 





ciones sea la estancia de Narbona, levanta- 
da entre 1732 y 1750 en los pag » Las 
Viboras, pertenecientes al actual departa- 


mento de Colonia. 


El destino económico de la estancia fue pre- 
dominantemente, y durante mucho tiempo, la 
extracción de cueros, y sólo a partir de los úl- 
timos veinte años del siglo XVIII una parte 
menor de la carne encontró mercados en las 
plantaciones esclavistas de Brasil y Cuba, a 
través del procesamiento en saladeros los cua- 
les sólo desaparecerían ante la competencia 
del frigorífico, alrededor de 1930. 


El transcurso del tiempo no modificó 
sustancialmente el estilo arquitectónico de las 
viviendas de estancia, que se difundió lenta- 
mente por todo el cath, hama que después de 
la Guerra Grande una nueva clase alta rural, 
integrada mayoritariamente por extranjeros, 
sobre todo británicos, implantó en el litoral y 
el sur del Uruguay un nuevo modelo de ex- 
plotación pecuaria con gran desarrollo de la 
cría de ovejas merinas y renovadas prácticas de 
manejo y administración de la propiedad, que va 
transformándose en empresa de tipo capitalista, 
atenta a los requerimientos de un mercado im- 
portador de nuestros productos que im ondrá, 
más tarde, la mestización del vacuno criollo. Esta 
última transformación tuvo como prólogo nece- 
sario el alambramiento de los campos. 

A esta época se remonta un nuevo tipo de 
casco de estancia, que en ocasiones imitaba 
la apariencia y disposición de los “cottages” 
ingleses, no más amplios, pero sí más có- 
modos, sin descuidar todavía las exigencias 
de seguridad. 


Alguna de esas edificaciones conoció desti- 
no trágico, como la de Suffern, también en 
Colonia, donde se centralizó la reñida y san- 

rienta batalla de Manantiales, en 1871, 
É jarla en ruinas. 





En el país, pacilicado desde la dictadura de 
Latorre 





y sobre todo a partir del fin de 
nuestras guerras civiles en 1904, la prospe- 
ridad de un agro que se aboc: 





Jaa prov er 
de carne a la industria frigorífica habilitó 
nuevas edificaciones, al 
tas y lujosas, aunque la índole ahorrativa 
de nuestra gente de campo casi nunca la lle- 
vó a los extremos ibicionismo de 
muchas residencias rurales de la provincia 
de Buenos Aires. Pero en ellas se harán pre- 
sentes los adelantos tecnológicos al servi- 
cio del confort, el agua corriente, el gene- 
rador de electricidad, cuya luz realzará el 
refinamiento del mobiliario importado. 


runas de ellas vas- 











de ех 





Numerosos libros descriptivos de la campaña que 
se publicaron desde fines de siglo - los de 
Setembrino Pereda sobre Paysandú (1896) y Río 
Negro (1898), o “Tierra de promisión”, de Car- 
los M. Maeso (1904), por ejemplo - nos presen- 
tan con admiración, en textos y fotografías, esos 
nuevos ambientes de una vida rural que proce- 
saba cambios en todos sus aspectos. 


Prof. Enrique Mena Segarra 





oreword 














Los jesuitas llegaron a 
acumular importantes 
extensiones de tierras 
en nuestro país 





Calera ) 
de las 
Huérfanas 


Ubicada en Colonia a pocos 
kilómetros de la ciudad de 
Carmelo. ) 


Imponente se yergue la construcciön de 
más de 250 años que se estima fue “ iisi sn o : 
6 А : Los religiosos jesuitas fueron de los primeros grandes 
la más importante de la campaña 3 : a чк Т 
A estancieros de nuestras tierras. Su misión evang dora 
los llevó a fundar pequeños asentamientos con su corres 
pondiente capilla donde se empleaban indios y esclavos a 
los cuales se les enseñaba la cría de ganado y el cultivo de 





alera de las Huerfanas 


10 





La deteriorada iglesia 
aún transmite 
fuerte misticismo 





esde que fueron autorizados 
( por Cédula Real, de 9 de di- 

ciembre de 1743, a instalar- 

se en la ciudad de Montevi- 
deo y su jurisdicción, hasta que son ex- 
pulsados en 1767, los jesuitas llegaron 
aacumular importantes extensiones de 
tierras. 





En 1745 les fue otorgada la primera 
concesión de campo destinada a calera 
sobre el arroyo Santa Lucía y 
Tala donde fundaron Nuestra 
Señora de los Desamparados. 


Dentro de la jurisdicción de 
Montevideo tuvieron alrededor 
de seis estancias más y, en So- 
riano, la estancia de т Virgen 
entre los rios Bizcocho y San 
Salvador. 

La capilla de la Calera de las Huér- 
fanas, ubicada en Colonia, perte- 
necía a la estancia de las Vacas o de A Ca- 
lera que se estima era usufructuada por los 
misioneros desde 1738. 


De acuerdo a algunas investigaciones co- 
rrespondió a los padres jesuitas la intro- 
ducción del ganado mocho en el país 
desde una estancia que tenían en Co- 
rrientes, conocida como Rincón de la 
Luna. 


Además de las actividades rurales, los 
jesuitas explotaban las caleras de sus es- 
tancias llegando a tener casi el monopo- 
lio de la industria de la construcción. 


La descripción de la estancia de las Va- 
cas, de acuerdo al inventario realizado 
al mdmento de la expulsión, pone de ma- 
nifiesto el grado de avance que tenían 





las construcciones. 








La antigua capilla, rico patrimonio de nuestro pasado 


«Las habitaciones de la estancia cerra- 
ban dos patios. Sobre el primero, a un 
costado de la capilla, había cuatro cuar- 
tos principales con su corredor, todos con 
rejas de hierro en las ventanas, construi- 
dos con ladrillo, tablazón y teja... Había 
otro patio con cinco cuartos, en donde 
se encontraban la jabonería, la herrería, 
la panadería y un telar para hacer pon- 
chos bastos para los esclavos. Contiguo 
a la capilla estaba la tahona, de paredes 
de ladrillo y techo de paja». 


Disponían de dos corrales de palo a 
pique para el ganado. Había también 
22 ranchos de paja para los negros 
casados y también para los «indios 
conchabados». 

Existían asimismo, dos hornos para ha- 
cer cal y dos para la elaboración de tejas 
y ladrillos. 

Se estima que la Capilla de las Huérfanas fue 
en su época la más importante construcción 
religiosa hispánica en la campaña. 





Por Orden Real del 14 de abril de 1778 
la estancia y calera de las Vacas 
tregada para sustento del Colegio de 


fue en 














Niñas Huérfanas de la Santa Caridad 
de Buenos Aires. El teniente de infante 
ría español, Juan de San Martín, padre 


del general José de San Martín, fue 
nombrado administrador. 


La estancia y calera fue atada en 
1827 debido a que los negocios yá no 


eran prósperos. 





San Juan 
(Bautista 


Se encuentra en 
el departamento 
de Florida, en las 
inmediaciones 
del pueblo Cerro 
Colorado, ruta 7. 





7 was in these historic fields of Florida, 
the scenery of many revolutions, that 
the English Juan Jackson Ball settled 
, after buying 100.000 hectares of land. 


Jackson arrived at the Río de la Plata in 1807 
with the armies commanded by general 
Whitelocke to conquer Buenos Aires. The 
mission failed and Jackson settled in Monte- 
video, where he started his business by 
importing fabrics and exporting leather. His 
wealthy position allowed him to start the ru- 
ral business. 


in 1825 





He married Clara Errazquin and they had six 
children, being Juan Dámaso the one who 
would later run the farm upon his fathers 
death in 1854. 


After a series of violent episodes in his lands, 
Juan Dámaso decided to settle in Montevideo, 


ing his wife, Petrona Ctbils, with him 





El rifle sobre la mesa era de Timoteo Aparicio 
“Recuerdo de varios amigos para la nueva 
campaña redentora Concepción del Uruguay, 
Marzo 1° de 1870” 


New European breeds, especially ovined, were 
introduced in the farm in order to improve the 
quality of production. 

Juan D. Jackson died in 1892 without having any 
ofkipring. His nephew Alberto Heber Jackson, Ihe 
von of his sister Clara, inherited the fields. Alberto 
married Margarita Uriarte and they had two 
children, Alberto and Margarita. 





At the beginning of the century San Juan Bautista 
had an extension of 50.000 hectares with 14.600 
Hereford bovines and 28.000 Lincoln ovines, both 
breeds being of excelent quality. 





In 1922 the land was splitted, thus giving place 
to the farm Margarita Heber. Nowadays San 
Juan Bautista belongs to the heirs of Mario 
Heber Usher, Alberto Heber Uriarte" «von. It 
has approximately 3.000 hectares dedicated 





almost exclusively to reforestation 





El portón de entrada enmarca 
la avenida de eucaliptos 


“La antigua estancia del Cerro, pasó a llamarse 
en 1889 San Juan Bautista. 


Casco originario de don Juan D. Jackson.” 





San ‘Juan autista 





Fachada de la 


casa familiar 


n estos históricos 
campos de Florida, 
“scenario de revo- 


mes, fue donde el in- 
Juan Jackson Ball 
struyó su entamiento 

original en 1825, luego de 
adquirirle a Tomás García de Zúñiga 
100.000 hectáreas delimitadas por los 
arroyos Mansavillagra y Timote, el río 


Yi y la Cuchilla Grande. 


Nacido en la ciudad de Leek, en 1787, 
Jackson llega al Río de la Plata en 1807 
con las fuerzas comandadas por el ge- 
neral Whitelocke a la conquista de Bue- 
nos Aires. La operación fracasó y en su 
lugar varios soldados fueron conquistados 
por la salvaje belleza y riqueza de la zona. 
Jackson se afinca en Montevideo donde 
inicia su actividad comercial de importa- 
ción de telas y exportación de cueros. 
Como gran parte de los inmigrantes, con 
el comercio logra una posición económica 
destacada a partir de la cual se aboca a la 
explotación rural. 








Formó una familia con Clara Errazquin, 
con quien tuvo seis hijos siendo uno de 
ellos, Juan Dámaso Jackson, el que 
asume la administración de los campos 
luego de la muerte de su padre, en 1854. 


Educado en Inglaterra, como era común 
en la época para los hijos de los 
inmigrantes, dirigió las grandes extensio- 
nes con espíritu serio y valiente enfren- 
tando y desafiando las contiendas civiles 
que continuamente arrasaban el lugar. 

El cerro Copetón, ubicado dentro de los cam- 
pos de Jackson, fue escenario de varios en- 
cuentros durante las guerras civiles. 





En 1897, 1904 y 1910, los ejércitos re 
volucionarios y los del gobierno iban en 
busca de caballos, reses y hombres es- 
condidos. 


Las tumbas de varios soldados que tu- 
vieron como último destino los puestos 
de la estancia del Cerro dan testimonio 
de los acontecimientos. 


Cerro Copetón sirvió como refugio tam- 
bién a Martín Aquino, el famoso matre- 
ro perseguido por la Policía por haber 
matado a un hombre. 


En 1910 pasó por allí el general 
Dufrechou con su gente, que andaban 
en busca de blancos revolucionarios. 
Tuvieron un enfrentamiento en predios 
de uno de los puestos de la estancia pro- 
vocando grandes estragos. 


Pero no sólo las revoluciones agitaban 
la vida de los trabajadores y propieta- 
rios de la estancia. 


Cuentan que un día, allá por 1870, un 
hombre apodado El Clinudo (Dionisio 
Roque), se presentó en la grasería de 
Santa Clara, otra estancia de Jackson, a 
pedir trabajo. Al poco tiempo sé suce- 
dieron dos asesinatos en la zona y las 
sospechas recayeron sobre El Clinudo. 
Luego de estos acontecimientos Juan 
Jackson se llevó a su esposa, Petrona 
Cibils, a vivir a Montevideo. 


Entre los años 1868 y 1884 se desempe- 
ñó como mayordomo de la entonces es- 
tancia El Cerro un inglés llamado Juan 
Leared, quien mantuvo con Jackson una 
constante comunicación por carta que 
pinta de forma inigualable cómo se ad- 
ministraban las estancias en esa época. 


Casa de huéspedes 








la cama con 
dosel hace 
retroceder 

el tiempo 


Acogedora sala 
con la estufa a 


leña como centro 





Escribe Juan Dámaso 


Jackson el 4 de junio 


de | 
la revolución de 
Timoteo Aparicio con- 
tra el g neral Lorenzo 
Batlle: “Recibí la suya 
señalando los vergon- 
zosos daños y destro- 
zos a la propiedad 
realizados por la fuer- 
za del gobierno man- 
dada por el general 
Gregorio Castro. Si 
llega a saber algo más 
escríbalo con todos los 
detalles que puedan 
sernos útiles para más 
adelante y en cuanto a 
los recibos que haya 
podido obtener, reténgalos. Si no ha he- 
cho el pago de la contribución, demóre- 
lo todo lo que pueda porque pienso pro- 
poner que su importe se abone con las 
ovejas consumidas y los caballos levan- 
tados en el establecimiento. Nada bue- 
no tengo para comunicarle, si precisa 
dinero se lo mandaré por vía segura”. 








0 en tiempos de 














Pero la depredación y el saqueo que de- 
bieron superar en incontables oportu- 
nidades no lograron doblegar el afán de 
progreso de Jackson. 

Sus establecimientos fueron tierra fértil 
para la introducción de nuevas razas eu- 
ropeas, en especial ovinas, para mejo- 
rar la calidad de la producción con el 
о ае capital que ello implicaba. 





Fue pionero también en el alam- 
bramiento de los campos. En una misi- 
va de noviembre de 1879, Juan Dámaso 


Jackson le escribe a su administrador: 
“Por la última tropa de carretas que, se- 
gún me anuncia, conduce 6: ardos para 
Florida, remito hoy 350 quintales de 
alambre ... para “El Cerro”. Seguiré 
mandando hasta 550 quintales de alam- 
bre y correspondiente cantidad de pos- 
tes. Respecto a los novillos, tengo ofer- 
tas de $ 18,00 arriba. Hay que vender, 
pues corren rumores de disturbios en 
Cuba y, aunque no es probable, podría 
ello afectar los precios del tasajo y 
consiguientemente de los novillos ...”. 
Juan D. Jackson falleció en 1892 sin 
descendencia y los campos fueron here- 
dados por su sobrino Alberto Heber 
Jackson, hijo de su hermana Clara. 
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Alberto se casó con Margarita Uriarte y 
tuvieron dos hijos, Alberto y Margarita. 


A principios de siglo, San Juan Bautis- 
ta abarcaba una extensión de 30.000 
hectáreas divididas en 60 potreros. Con- 
taba con 14.600 cabezas de ganado 
Hereford y 28.000 ovinos de raza 
Lincoln, ambas variedades con excelen- 
te sangre de reproductores importados 
de Inglaterra y Argentina. 


En 1922 el establecimiento se dividió en 
dos y se creó la estancia Margarita 


Heber. 


Hoy día, San Juan Bautista pertenece a А И 

la sucesiön de Mario Heber Uscher, hijo Vivero de eucaliptos 
de Alberto Heber Uriarte. Cuenta con 

alrededor de 3.000 hectáreas dedicadas 

a la ganadería y a la explotación fores- 

tal. La antigua cabaña fue adaptada y 

allí se instaló el moderno vivero con una 

producción de 250.000 árboles para su 

propio abastecimiento. 
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Ча Graseria 


En el departamento de 
Florida sobre el arroyo 
Timote, ruta 6. 





7 is possibly one of 
industries of thé 


can be traced ba 


lune, and it worked by melting 


boiling pana heated with 


ep that by some reagan cn 





t factory 


lave used lo have plenty of firewood to melt 
he fat and the water necessary for many 


purposes 


In the nineteenth century fat was a highly 
appreciated product used as food, fuel, lighting 
and also used in the manufacture of. wap The 
use of this product gradually became leas and 
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osiblemente se trate de una de 
las primeras agroindustrias con 
que contó el país. 


Construida en tiempos de Juan Jackson, 
funcionaba derritiendo grasa animal en 
grandes tachos calentados con fuego de 
leña. Vacunos y lanares, que por alguna 
razón no podían ser trasladados a los le- 
janos saladeros, eran faenados en la 
Grasería y se les aprovechaba el cuero y 
la grasa o sebo. 

No es casualidad que la Grasería fuera 
ubicada en la margen norte del arroyo 
Timote junto al paso. Allí existía una 


‘la Grasería 


abundante provisión de leña imprescin- 
dible para Денеге la grasa, y agua, пе- 
cesaria para múltiples usos. 

En el siglo pasado la grasa era un pro- 
ducto sumamente apreciado como ali- 
mento, combustible, iluminación y para 
la fabricación de jabón. Su utilización 
gradualmente fue perdiendo relevancia 
y con el advenimiento del ferrocarril, 
os traslados de ganado se tornaron 
menos dificultosos, por lo que la 
Grasería cayó en desuso al perder su 
razón de ser. 





El paso del tiempo y la naturaleza hi 
cieron el resto. 


El Rincón 





U 


formado por 


¡cado en el rincón 
el río Yi 


y el arroyo Timote en el 





departamento de Florida. 





m~ 


El viejo ombu sostiene 

la campana que marca 

el comienzo y fin de 

la jornada de trabajo. 

Detrás, la tipica cruz siempre 
presente en los distintos 
cascos de la familia Gallinal 





Al frente de la casa principal una 
tropilla de caballos criollos 


“El Rincón formó parte de las extensas propiedades que el 
inglés Juan Jackson adquirió a Tomás García de Zúñiga 


en 1825”. 


“El “Rincón 1 


Al amanecer, 

dos jinetes 
emponchados 
comienzan la jornada 








bicada en el depar- 
tamento de Flori- 
da, en los antiguos 
campos de la estancia jesuita Nuestra Se- 
ñora de los Desamparados, la estancia 
El Rincón formó parte de las extensas 
propiedades que el inglés Juan Jackson 
adquirió a Tomás García de Zúñiga en 
1825. 

La rinconada natural demarcada por el 
río Yi y los arroyos Mansavillagra y 
Timote era utilizada en los tiempos de 
los jesuitas como lugar ideal para reali- 
Zar sus vaquert S. A falta de alambrados, 








las aguas operaban también como vallas 
naturales para delimitar las estancias. 

Los campos fueron heredados por Ele- 
na Heber Jackson, nieta del inglés, que 
contrajo matrimonio con Alejandro 
Gallinal Conlaso, quien se hace cargo de 
la administración en la década de 1920. 
Al igual que gran parte de los campos al 
sur del río Negro, y en particular los es- 
tablecimientos de ingleses, vivieron du- 
rante la segunda mitad del siglo pa 
la era de la Ove) 





sado 





. Juan D. Jackson im- 








portó la raza Southdown de Inglaterra 






Nada escapa a la experiente mirada 
del curtido Walter “Purrete” Echarte 


ч 


f 





Excelentes colores enmarcan el casco 


y la Argentina para cruzar con el lanar 
criollo y mejorar la calidad de la lana y 
de la carne. Aumentan la presencia de la 
oveja y el paisaje campestre sufre una 
transformación. Existen datos que esti- 
man un stock ovino para todo el país de 
796.000 en 1852 y de 16 millones en 


1869. 


La suba del precio internacional de la 
lana y la caída del precio del cuero con- 
tribuyeron a este fenómeno. Las expor- 
taciones de lana se multiplican y son re- 
conocidas en Europa. Las nas de 
Montevideo”, como se las denominaba, 








La galería reformada 
mantiene el 
estilo original 


Lotus Rincón originario 
de este establecimiento 





son premiadas en varias ex posiciones in 
ternacionales y logran mejores precios 


que las argentinas. 





Las estancias de Gallinal contribuirán 
con su grano de arena a este proceso de 
mejora de la calidad de las lanas urugua- 
yas. 


Así, Alberto Gallinal Heber, hijo de Ale- 
jandro, se hizo cargo de los campos, dió 
un nuevo y fundamental impulso al refi- 
namiento de las majadas. En un viaje a 
Nueva Zelanda en 1935 quedó impre- 
sionado con la raza Corriedale y adqui- 
rió los primeros carneros para comen- 
zar los planteles. 





Esta raza tiene actualmente amplia di- 
fusión mundial y Uruguay es su princi- 
pal cultor. 


Con la importación de nuevos 
reproductores de la raza, El Rincón de- 
sarrolló su cabaña Corriedale obte- 
niendo grandes premios en las exposi- 
ciones nacionales. Sus remates anua- 
les eran cita obligada para todos los 
productores del país que querían ad- 
quirir ejemplares de calidad. 
Actualmente son los hijos de Juan Pe- 
dro Gallinal, hermano de Alberto, quie- 
nes continúan la obra iniciada por sus 
predecesores. 


Pero la trascendencia de este estableci- 
miento no pasa sólo por el lanar. Fruto 


del azar, pero también del afán mejo- 
rador del ingeniero agrónomo Juan 
Pedro Gallinal Heber y de su adminis- 
trador Luis Artagaveytia, se descubre 
el Lotus Rincón (Lotus Subbiflorus), 
una leguminosa anual de ciclo estival 
que presenta gran persistencia y pro- 
ductividad. 

Introducida como impureza en una 
siembra de forrajeras importadas en la 
década de 1960, se adaptó y prosperó 
en el potrero Don Agustín del estable- 
cimiento. Luego de varios años de tra- 
bajo y experimentación se logró su de- 
sarrollo, significando un aporte 
invalorable a la actividad ganadera del 
país. 





Parte del parque del Rincón viejo 


Chapa de identificación para 
pintar las bolsas de lana 





San Pedro 
de Jimote 


Ubicado en las nacientes del 
arroyo Timote 

14 sección del departamento 
de Florida, 

Pueblo Cerro Colorado. 








Puerta de entrada al patio 
central de la casa 








Uber 


lo Juan 





Franctaco n len years 
f Timote and 


Mansavillagra to his territory. 





afler, annexed the fi 


Upon his death, the land was distributed 
among his eleven offspring. In 1825, on 
of them, Tomás García de Zúñiga, sold 
95.600 hectares to the Englishman Juan 
Jackson Ball. 


After Jacksons death in 1854, the fields were 
divided and one of his sons, Pedro José, started 
a farm in 1857, naming it Timote, which 


afterwords became San Pedro de Timote. 








These lands were eventually allotted to the 
offspring of Clara Jackson Errazquin, 
(married lo Gustavo Heber), who was the 
only child of Jacksons children to have 


descendants. 


Her eldest daughter, Elena Heber Jackson, 
inherited San Pedro and settled there when shi 
married Alejandro Gallinal in 1901. From 
then onward San Pedro became a model among 
the other farma of the country. 


The Jacksons concentrated mainly on sheep 
breeding (Juan Jackson imported the English 
breed Sothdown) whereas the Gallinals gav 
more importance lo calle breeding (especially 
Hereford). 

berto Gallinal, Alejandro} son, was also an 
important piece in the process of consolidating 
Corriedale breed. Wool production in San 


Pedro was of greal importance tn the country. 


Vista desde un balcón 





San Pedro de Jimote 








Casa principal vista 
desde el parque 


an Pedro de Timote marcó par 


te de la historia rural del país. 


Ubicada en el centro-sur de la 

república, en el departamento 
de Florida,fue fundada en 1854 por Pe- 
dro José Jackson con el nombre de 
Timote por el arroyo que baña sus tie- 
rras. 


Los campos formaban parte de la estan- 
cia jesuita Nuestra Señora de los Des- 
amparados que abarcaba unas 100.000 
hectáreas al norte del río Santa Lucía y 
había sido adjudicada a la Compañía de 
Jesús por el Cabildo de Montevideo en 
1745. 


Cuando los jesuitas fueron expulsados 
de estas tierras, en 1767, los campos fue- 
ron puestos a la venta y en 1774 son ad- 
quiridos en 29.000 pesos por Juan Fran- 
cisco García de Zúñiga tras una puja con 
Francisco de Alzaybar, a pesar de que 
éste ofreció 1.000 pesos más, por deci- 
sión de la Junta de Buenos Aires. 


El valor de la tierra en esta época era 
muy exiguo lo que queda demostrado en 
el detalle de la compra: “...por el terreno 
6.387 pesos, por el ganado 20.000 pesos 
...”. García de Zúñiga solicitó oda 
que junto con las tierras adquiridas se le 
otorgará también los campos de Timote 
y Mansavillagra, que eran utilizados por 
los jesuitas para sus vaquerías. Luego de 
diez años de discusiones finalmente la 
Junta de temporalidades de Buenos Ai- 
res falló a su favor llevando sus exten- 
siones a alrededor de 300.000 hectáreas. 


Tras su muerte, sus propiedades fueron 
repartidas entre sus once hijos. En 1825 
uno de ellos, Tomás García de Zúñiga, 














SL 





Importante biblioteca 





que había luchado con Artigas en la re- 
volución emancipadora y luego se pasó 
alas filas de los portugueses, debió aban- 
donar el país y vendió al inglés Juan 
Jackson Ball 36 leguas cuadradas 
(95.600 hectáreas) delimitadas por el río 
Yi y los arroyos Mansavillagra y Timote, 
a razón de 800 pesos la legua cuadrada. 
Tras la muerte de Juan Jackson, en 
1854, se dividen los campos y uno de 
los seis hijos, Pedro José, funda una es- 
tancia en 1857 con el nombre deTimote. 


Hacia finales del siglo XIX, se le cambiará 
el nombre por San Pedro de Timote. 


Estos campos, como todos los demás que 
pertenecieron a los Jackson, pasarán a 
manos de los hijos de Clara Jackson 
Errazquin, la única de todos los hijos del 
inglés que tuvo descendencia, la cual 
contrajo matrimonio con el alemán Gus- 
tavo Heber. 





Gran variedad 
de árboles se 
encuentra en el 
parque de 
400 hectáreas 


Antiguos robles 
forman la avenida 
Juan Jackson 


San Pedro de Timote fue heredada por 
la hija menor, lena Heber Jackson, que 
se casó con Alejandro Gallinal Conlaso 
en mayo de 1901 y se alincaron en el 
establecimiento. 


Alejandro, doctor de pr ofesión, abando- 
nó el ejercicio de su carrera para dedi- 
carse de lleno a la explotación de la tie- 
rra con el mismo entusiasmo y espíritu 
de progreso que los primeros propieta- 
rios Jackson. San Pedro llegó a ser un 
ejemplo entre las estancias del país. 


Durante el período de los Jackson se dio 
predominancia a la cría de la oveja. Se- 
gún una tasación de 1875 tenían, en al- 
rededor de 35.000 hectáreas, 42.261 


ovinos de cría y tan solo 191 vacunos. 
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EB... 
La capilla del establecimiento 


“La primera gran reforma de la construcción original data de 1925 y estuvo a 
cargo del arquitecto Horacio Terra Arocena, an la iglesia y modernizó la 
casa. En 1944 Soneira Y Pérez del Castillo realizan la ref “acción de la casa ac tual. 
La Iglesia cuenta con un viacrucis tr: aído por o Jackson de Italia yun frese 0 del 
pintor Jorge Damiani.” 


El galpón de esquila 








jaros carpinteros posan al sol 








Santa (Elena 


Ubicada en el 
departamento de 
Soriano, en las 
cercanías de la 
ciudad de Cardona, 
costas del arroyo 
Monzón. 


oth Juan Jacksons and Alejandro 
Gallinal zeal made of Santa Ele- 
na a remarkable farm because of 
constructions as well as the quality 
of its cattle. 
Located in Cardona, department of Soriano, 
it originally had an extension of 13.000 
hectares 


When on the early century Alejanc ro Gallinal 
started to work in the pa los th u belonged to 

his wife, Elena Heber Jackson, he put strong 
emphasis on bovine-breeding, whereas sheep 

breeding had predominated up to then. The 
Hereford cattle-breeding farm was thus started 
at Santa Elena, which, thanks to continuous 
efforts, reached remarkable standards 


Toros Polled 
Hereford 
pastando 
en la niebla 


with more than 15 bedrooms- has a lookout, 
typical of the constructions of the time. 
Avaya present in the farma belonging to the 
Gallinals, a beautiful chapel with its belfry 
is erected in the patio, with room for 200 





people. 


Among the facilities of the farm, five big sheds 
for bovines, sheep, fodder and the one 
corresponding to 





cepshearing activities 
form a complex hardly ever veen. The 
sheepshearing shed ts among the biggest of 
the country (60 meters by 12 meters). It has 











a sheepshearing mac hine with 25 or 
from the Chicago Fle / 
the difficulties involved 

tablishment workin Mo So, den 
Galli: B 


Casa principal con su mirador 





“Santa Elena se destaca por sus magníficos edificios. 
La residencia principal de 13 dormitori« 
un mirador al frente, tipico de las construcciones de la 
época y galerías que lo rodean en todo el exterior”. 


cuenta con 





Santa Elena 





Original toma de 
lata ARSE 


( l empuje de Juan Jackson pri 


mero y de Alejandro Gallinal 

después hicieron de Santa Ele- 
na un establecimiento notable tanto por 
sus edificios como por la calidad de sus 
ganados. 


Ubicada en Cardona, departamento de 
Soriano, sobre la estación Juan Jackson, 
su extensión original abarcaba 13.000 
hectáreas. 


Cuando a principios de siglo Alejandro 
Gallinal comienza a trabajar en los cam- 
pos de su esposa, Elena Heber Jackson, 
le da un importante empuje a la cría del 
vacuno ya que durante la época de los 
Jackson había predominado el ovino. Se 
planta así la semilla de la importante ca- 
baña Hereford de Santa Elena que me- 
diante el desarrollo continuo alcanzará | 
un excepcional nivel. 


Pero Santa Elena se destaca además por 
sus magníficos edificios. La residencia 
principal de 13 dormitorios, cuenta con 
un mirador al frente, típico de las cons- 
trucciones de la época y galerías que la 
rodean en todo el exterior. 


Siempre presente en las estancias de los 
Gallinal, una hermosa capilla con su 
campanario se alza majestuosa en el pa- 
tio. Con capacidad para 200 personas, 
dos confesionarios y un órgano, la igle- 
sia fue refaccionada utilizändose made- 


ra del Estadio Centenario en los techos. 





Animales preparados 
para las exposiciones 





I Capilla tradicional 


en los grandes 


| establecimientos 


Interior de 


la capilla 





Hasta hace unos 50 anos tuvieron lug 
en Santa Elena las misiones donde se 
administraban los sacramentos a habi- 
tantes de la zona. El tema religioso vuel- 
ve a repetirse en dos Cristos ubicados 
en el patio y una imagen de Santa Elena 
en el parque. 

Entre las instalaciones del establecimien- 
to, cinco grandes galpones para bovinos, 
ovinos, forrajes y el de esquila forman 
un conjunto pocas veces visto. El de es- 
quila de 60 por 12 metros es quizás uno 
de los más grandes del país. Tiene insta- 
lada una máquina de esquilar de la 
Chicago Flexible Shaft con 25 tijeras. 
Conscientes de la dificultad que implica 
hoy día mantener en pleno funciona- 
miento un establecimiento de estas di- 
mensiones, María Sofía Sáenz Gallinal 
de Brum y sus hijos están decididos a 
llevarlo adelante. 








40 





El Paraíso 


En las cercanías del 
pueblo Carlos Reyles 
en el departamento 
de Durazno. 








Cipreses calvos se 
reflejan en la laguna. 








Frondosamente enmarcada, la casa principal 
se destaca por su armonia y sencillez 


“En 1857, ocho años después de finali 
Guerra Grande, un oriental, hijo de un inm 

te británico llegado durante las invas Е 
glesas, y de una criolla de San Carlos, fundó la 
Estancia El Paraíso” 





(El Paraíso 


ueron estos campos de 1 Juraz- 

no testi SOS y part icipes de gran 

parte del proceso evolutivo 

que atravesó la ganadería uruguaya. 

En 1857, ocho años después de finalizada 
la Guerra Grande, un oriental, hijo de un 
inmigrante británico llegado durante las 


invasiones inglesas, y de una criolla de San 
Carlos, fundó la Estancia El Paraíso. 


De origen muy humilde, cuentan sus bio- 
grafías que Carlos Genaro Reyles vendía 
pan con una canasta por su pueblo na- 
tal de San Carlos, cuando un hombre 

le ofreció cuidar una manada de ye- 

guas por 16 reales mensuales. La 4 
vida de tropero lo llevó al estado 
de Río Grande para convertirse 
luego en hombre de confianza de 
don Domingo Faustino Correa, el 
Comendador. 


Es con el ahorro de las tropeadas 
de ganado de una frontera a otra, 
que Reyles logró comprarle al 
Comendador en 1853 unos cam- 
pos al sur del departamento de 
Tacuarembó. Este fue el inicio de 
una inmensa fortuna que llegó a su- 
mar 51 suertes de estancias, 101.592 
hectáreas que se extendían hasta Duraz- 
no, las cuales junto con otros bienes fue- 
ron valuadas en aproximadamente 
$ 1.700.000 al momento de la muerte de 
Reyles en 1886. 


Varios cascos fueron construidos en es- 
tas extensiones destacándose Bella Vis- 
ta al norte del río Negro y El Paraíso al 
sur. Se dice que Carlos Genaro Reyles 
solía subir al atardecer a uno de los mi- 
radores de El Paraíso para contemplar 


SUS vastos ¢ k əmi n ios que se « func l fan en 
el horizonte hacia los cuatro puntos car- 
dinales y la vista no alcanzaba a cubrir». 
Impulsado por un gran espíritu de empre- 
sa, de riesgo y de aventura que caracteri- 
zó a esta nueva clase alta rural,como 
fue denominada por los historiadores 
















Barrán y Nahum, Reyles fue, junto a los 
hermanos Hughes y más adelante Do- 
mingo Ordoñana y José Buschental, 
pionero en la mestización del ganado 
criollo con la introducción de la raza 
Durham de Inglaterra. Esta sangre fue 
la primera en cruzarse con el rodeo crio- 


llo iniciándose en la década de 1800 el 
proceso de mestización y consiguiente 
modernización de la explotación gana- 
dera que dio lugar a la «estancia nue- 
va». Las sucesivas guerras civiles, no 
obstante, fueron un escollo que estos 
intrépidos estancieros, que arriesgaron 
grandes capitales, debieron superar en 
este medio hostil e inseguro que era el 
interior del país. 





En palabras de su hijo, el escritor Car- 
los Reyles, su padre era «un trabajador 
admirable, durante medio siglo hizo 
nada más que eso: trabajar 16 horas 
diarias». Su esfuerzo se plasmó en 
esta estancia que abarcaba alrede- 
dor de 12.000 hectáreas y fue mo- 
delo en su época. 


Pionera en el empleo de maqui- 
naria agrícola e incubadoras para 
las aves contaba con potreros es- 
peciales para la cría de ñandúes 
ue alcanzaron a sumar más de 
4.000 obteniéndose importantes 
rendimientos con sus plumas. 


En sus campos llegaron a pastar 50.000 
ovejas finas, 400 vacunos puros Durham 
y 10.000 mestizos y 40.000 criollos. 


La calidad de sus ganados lo llevó a co- 
ronarse con el máximo premio en la pri- 
mera Exposición Nacional agropecuaria 
de la Asociación Rural el 1 de octubre 
de 1883, que tuvo lugar en la calle 18 de 
Julio y Magallanes, frente a la plaza de 
los Treinta y Tres. Tal cual lo reflejó el 
diario La Razón de la época: «Los toros 
Durham que el señor Reyles expone son 
sobresalientes, nacidos todos ellos en el 
país». 





Una de las estatuas que engalanan el parque 





Comedor y living 
de la antigua casa 


Galería abierta, 
lugar obligado 
en los días cálidos 








Ampliada en varias ocasiones, 
mantiene el atractivo original 


Alrededor de 200 hombres trabajaban y 
vivían con sus familias en este «pequeño 
estado» como definió Carlos Reyles en 
el Gaucho Florido ala estancia Tala Gran- 
de, quizás en alusión al establecimiento 
de su padre. «Con la transformación de 
la estancia cimarrona en obra civilizada 
surgió una especie de diminuto estado 
con su capital: la estancia, sus departa- 
mentos: los potreros, un gobierno cen- 





tral: el patrón, mayordomos y capata 
ces y las jefaturas: 
republiqueta,por su naturaleza orgáni 
ca y viva, establecía un orden, un prin 
cipio de cultura ...». 





los puestos. sta 





Esta especie de republiqueta que fu 
El Paraíso, contaba con moneda pro 
pia, con la cual se le pagaba a los peo 
nes y con la cual podían comprar en el 
almacén del establecimiento. Tenía tam 
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bién dos escuelas construidas y mante- 
nidas por Reyles para las más de 100 
familias que vivian en la zona. 

La muerte de Carlos Genaro Reyles en 
1886 y varios tropiezos administrativos 
de su hijo novelista derivaron en la li- 
quidaciön de los campos en 1916. San- 
tiago Bordaberry, un vasco francés que 
con 20 años llegó a probar fortuna al 
Uruguay en 1866, adquirió 25.000 hec- 
täreas de los campos de Reyles compren- 
diendo cuatro estancias al oeste de la ruta 
5: Santa María, Santa Isabel, Las Mer- 
cedes y El Paraíso. 


Alos 76 años, Santiago Bordaberry de- 
cide dividir la propiedad entre sus cin- 
co hijos, tocándole a Domingo los cam- 
pos de El Paraíso con un total de 
12.000 hectáreas. 


Una de las primeras cabañas 


de reproductores 

del Uruguay. En la época 
de Reyles era de la raza 
Durham (Shorthorn) 


La raza Hereford es 
parte fundamental de 
la actividad en el 
establecimiento 


Más de 80 años de 
continuada selección 
ubican la cabaña entre 
las principales del país 








Tras la muerte de su padre en 1926, 
Domingo, que era abogado, se transfor- 
mó en el gran continuador de la obra 
iniciada por Reyles en El Paraíso con 
una destacada actuación en la vida 
ruralista del Uruguay. 
Las vueltas de la vida quisieron también 
que Domingo Bordaberry fuera uno de los 
socios fundadores de la Federación Rural 
el 29 de diciembre de 1915, cosechando el 
fruto de la semilla que siete años antes 
Carlos Reyles hijo había plantado al ex- 
poner la necesidad de fundar un organis- 
mo federativo para la acción ruralista 
sancionándose el primer proyecto de esta- 
tuto de la Federación Rural. 





Con los nuevos aires llegaron ı importan- 
tes cambios en la producción ganadera. 


Domingo Bordaberry fundó la cabaña 
Hereford con la liquidación de los plan- 
teles de La Sanducera del doctor Julio 
Muro, un pionero de la raza. 


En los años 30 la estancia comenzó a in- 
corporar sangre americana en sus plan- 
teles Hereford consolidando una de las 
cabañas mas importantes de la raza en el 
país con una excepcional actuación en 
las exposiciones ganaderas. 


Domingo inició también los fundamen- 
tos de la raza Merino en El Paraíso con 
la importación de los primeros ejempla- 


res de Australia en 1924. 

Ambas cabañas se mantienen hasta hoy 
timoneadas por la cuarta generación 
Bordaberry. 


Casa del personal 


Antiguo jagliel 
construido on 
piedra por los 
indios tapes 








San Francisco 


de los Ceibos 


Ubicada en el 
departamento de 
Treinta y Tres 
sobre la ruta 17, 
camino a puerto 


La Charqueada. 


Four generations have passed through San 
de los Ceibos, an old farm originally 
used as a diligence staging post. Located on 
coast of the river Olimar, the house is estimated 
to date from 1870, when it was known as “El 
Altillo” (the attic). 


According to a will from 1904, don Se 
70 
chado left his estate to his granddaughter 








Frane 





Ha- 
His 








great-grandebildren Zorrilla de San Martin 


are the present owners of bis land. 


The house, one of the first construc tions of ts time, 
be diligence in the long 
and e, exhausting journey from 7 
Pueblo Artigas (now Río Branco). 1 m 

llo” horses were changed and Mac адо was well- 
known for his renowned hospitality towards the 
traveller, Even though a read later divided this 
fields, the old track left by the diligence can be 
dill ween. 





wasusedas Ae stopover. fü 







Arroz, milenario cultivo 
originario de la India 

Su producción es cada 

vez más importante en el país 





Exotic trees surrounded the construction that 
in 1947 passed into the hands of notary Fran- 
cisco Zorrilla de San Martin, Taking 
advantage of the fact that his fathers house 
(don J. Zorrilla de San Martin) had been 
demolished, Francisco found in his countrysioe 
dence a place for the somewhat worn marble 
floors (draughtboard-type) and the Spanish 
tiles that were later arranged in the window 
frames of the old house. 


ге, 





Rice and prairies now dominate the landscape 
of San Francisco de los Ceibos, which has 
always been an establishment that breeds 
cattle and sheep. However, the approach has 
now changed due to the construction of a dam. 
A 120 hectares lake supplies water to rici 
plantations, now the main production of Un 
ertablishment 





Patio lateral de la casa principal 


“EI casco, una de las primeras construcciones de la 
zona, era utilizado como parada de la diligencia en el 
largo y agotador viaje de Treinta y Tres a Pueblo 
Artigas, (hoy Río Branco)”. 





San Francisco de los Ceibos 


Galpón de ensillar 


cabezada y riendas 


uatro generaciones han pasado 
por el campo de San Francisco 
de los Ceibos, antigua estancia 
que en sus inicios era utilizada 
como posta de la diligencia. Ubicada a 
orillas del río Olimar se estima que la 
casa data de 1870 cuando era conocida 


como “El Altillo”. 


De acuerdo a un testamento de 1904 
don Severo Machado, titular del padrón, 
testó a favor de sus nietas . 1 loy ocupan 
los campos snietos Zorrilla de San 


Martín. 








A E Жа 
Excelente toma de la antigua posta 


El casco, una de las primeras construc- 
ciones de la zona, era utilizado como 
parada de la diligencia en el largo y ago- 


llo”, se cambiaban los caballos y Macha 
do era conocido por su renombrada hos 
pitalidad para con el viajero. Aunque 
tador viaje de Treinta y Tre Pueblo más adelante la carreter. 
Artigas, (hoy Río Branco). En “El Alti- 





a dividió este 
campo, aún se ve la antigua senda que 








Chacras de arroz , 

se observan 

los canales 

por donde se distribuye 
el agua para el riego 
del cultivo. 


Rice 


product originated in India, rice cultivation was 
known more than six thousand years ago. A basi 
kind of food for millions of people, it hav a high 


nutritional value and multiple uses 


In our country, the cultivated area ts constantly increasing 
and with very good results both in quality and in yield. Its 
peculiarity lies in the fact that it must be watered, therefore 
it is cultivated in flat lands and near to abundant water 
sources. A profitable and affordable production system bs 
ach 


ed thanks to rotating implanted pastures. It is a good 






for lowlands of low quality and poor natural 


Arroz 


Originario de la India, el cultivo del arroz era conocido hace 
más de seis mil años. 


Alimento básico para millones de personas, posee alto valor 
nutritivo y múltiples usos. 


En el Uruguay, la superficie cultivada está en constante 
aumento con muy buenos resultados en calidad y rendimien- 
to. Presenta la particularidad de que debe ser regado, per lo 
que Je cultiva en terrenos planos y cercanos a abund antes 


fuentes de agua. 


La rotación con pasturas implantadas redondea un siste- 
ma de producción rentable y sustentable. Resulta una bue- 
na alternativa para zonas bajas de inferior calidad y pobre 
productividad natural. 





dejó la diligencia en sus viajes hacia Bra- 
sil. En la misma época en que construyó 
la casa, y en medio de revoluciones, don 
Joaquín Machado fundó un saladero a 
orillas del río Cebollatí que luego dará 
nombre al pueblo La Charqueada. 


¿normes ladrillos asentados en barro y 
revocados con cal, arena y tierra son sos- 
tenidos por tirantes de alambre a la vis- 
formar las sólidas paredes de la 
i Imente puertas y ventanas 
eran de madera ciega, sin vidrios. 









Represas artificiales 
almacenan 

el agua 

para el riego 

= del arroz 








Los antiguos pisos 
provinieron de la 

casona de 

don Juan Zorrilla 

de San Martín 


Los techos de teja portuguesa se asien 
tan sobre tablas apoyados enstirantes 
soleras y tercias, todas de pinotea, que 


aún se conservan en buen estado. 


Exóticos árboles como robles, plátanos, 
palmeras y paraísos rodeaban la cons- 
trucción que en 1947 pasó a manos del 
escribano Francisco Zorrilla de San 
Martín. Aprovechando la demolición de 
la casona de su padre don J. Zorrilla de 
San Martín, en la calle Rincón, don 
Francisco encontró en su residencia de 
campo un destino para los pisos de már- 
mol en forma de damero, algo gastados, 
y los azulejos españoles que fueron a 
adornar puertas y ventanas de la vieja 
posta 





De la chilea que antaño dominaba los 


campos de la Banda Oriental, quedan 


apenas algunas matas. Kl arroz y las pra- 


deras pasaron a dominar el paisaje de 


San Francisco de los Ceibos. 


Desde siempre un establecimiento pro- 
ductor de vacunos y lanares. I oy, tras 


la construcción de una repre 


formó el enfoque de su explotación. 


Un lago de 120 hectáreas alimenta de 
1a las plantacion 

tituyen la principal producciön del esta- 

blecimiento. 


En la oscuridad de la noche las ventanas 
iluminadas sugieren compañía y calidez 
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Pialadores esperando 


que se largue la ternerada 


Apenas quiere clariar 
sobre mi pago machazo. 


Ya la gente con sus lazos 
de a lote se ve llegar. 


Hay pa'l que quiere pialar 
ternerada de primera. 


De tarde son las carreras 
pa probar la caballada. 


Y una flor de bagualada 
pa salirle en la clinera. 


Probando la 
caballada 


Ча Yerra 


Branding 








branding is carried out er 











wlablishment of the country. Weaned cab 
are dehorned, castrated and burnt with the mark that 
indicates who they belong to onto their skin. This 
procedure used to be formerly carried out with a lasso 
and it involved many extremely skilful people, who 
displayed the strength and dexterity needed to hold 
the animals that would be later branded. 





It is nowadays done between two or three people, in 
convenient facilities and with the utmost car 
towards calves, without blows or traumas, до ad 
not to багт their subsequent behaviour 


ls it is a very picturesque activity, where 
countrymen can show their skills by lassoing 
wmimals either by the neck or by the feet and by 
riding on calves, branding celebrations have 
become very popular. It is a time of the year in 
which traditions are recaptured and our fellow 
countrymen y dexterity ts exhibited. These 
festivities of tradition are complemented with 





“payadores” 
) 


people playing the guitar 
(performers who sing improvised songs with 
rhyme to the accompaniment of their guitara 
while competing with each other), several trials 


“asado con cuero” (joint roast meat in its skin) 


and “pasteles” (sweet turnovers). They are the 
visible side of the daily and silent work that is 
carried oul in farms, which are the cornerstone 


of caltle-breeding in Uruguay. 


Asado con cuero 





n otoño y en menguante de 
luna se lleva a cabo la yerra en 
todos los establecimientos que 
crían vacunos en el país. 


Los terneros destetados son descor- 
nados, castrados y quemados con la 
marca registrada que determina la pro- 
piedad. Esta operación antiguamente se 
llevaba a cabo a lazo y con numerosa 
participación de gente sumamente há- 
bil, con demostraciones de destreza y 
fuerza imprescindibles para sujetar a los 
animales a ser “yerreados”. 


Actualmente se efectúa entre dos o tres 
personas, en instalaciones cómodas y 
con el mayor cuidado hacia los terne- 





El publico deja un corredor, donde el 
ternero es pialado para efectuar su castracion 


ros, sin golpes ni traumas, a los efectos 
de no perjudicar su posterior compor 
tamiento. 





Al tratarse de una actividad pintores 

ca, donde es posible lucir las habilide- 
des camperas enlazando o pialando y 
jineteando terneros, se ha difundido la 
realización de yerras festivas donde se 
rescatan tradiciones y se evidencia la 
destreza de nuestros paisanos. Estas 
verdaderas fiestas de la tradición com 

plementadas con guitarreadas, 
payadores, pruebas diversas, asado con 
cuero y pasteles, son la faz visible del 
diari 10 ¥ callado trabajo que se efec túa 
en las estancı s que confor man la base 
de la ganadería de carne del país. 








En el sur del 
departamento 
de Paysandú. 


Vista desde 
el interior 
de la capilla 





be English immigrant Richard 

Bannister Hughes founded in 1856 
the farm La Paz, where he found 

the ideal environment to develop his 





rural activity. 


His business instinct led him to take 
advantage of the depression that affected the 
countryside. After the Great Civil War (1859- 
1851) the number of bovines in the country 
had greatly diminished. Several landowners 
had lo sell their estate, thus causing more than 
а 50% slump in the price of the land. Hughes 
bought the fields of La Paz, considered to be 
among the best in the departme nt of 
Paysandú. In these fields grazed the first 
Durham animals that were breught to Uru- 
guay from England by the Hu brothers 
to be further crossed wi ting cattle 
in the country 








e. 





La raza Charolais 
identifica a La Paz 
en el ambiente rural 


These fields were also pioneer EE ER process 
of wire fencing that started in the decade of 1860. 


Bannister Hughes died in 1875. In 1956 
another úmmigrani, Pierre Wyaux (Be Igian), 
bought the farm La Paz from Hughes’ 
descendants, and reconstructed the original 
house from 1865, keeping its colonial style. 


La Paz has at present 1800 hectares with 
approximate ly 3000 bovines. It also has a 
Charolais cattle -breeding farm with breeding 
animals brought from France. Wheat 
plantations are ratate 0 with grazings that feed 
rattle Wi hie h undergoes several cros unge in 
search of the hybrid utre ngth, such as 
Charolais/Aberdeen / lagus, Charolais/ 
Hereford, and some Zebu crossings. 


This sophisticated farm employs 24 people and 
is comple! mented w ith agrotourism, which com- 
bines the use of natural resources with the 
beauty and history of the place 








La antigua casa se encuentra 
perfectamente conservada 


“Fueron estos campos de La Paz pioneros en el pro- 
ceso de alambramiento que comenzó a mediados 


de la década de 1860 








Todo brilla 


en su interior 


mpulsado por su espiritu audaz, 
un inmigrante inglés fundó, por el 
año 1856, en 20.000 cuadras de 


campo entre los arroyos Negro y Rabón, 
la estancia La Paz, donde encontró el 
medio ideal para desarrollar una 
prolífera actividad rural. 


Nacido en Liverpool en 1810, Richard 
Bannister Hughes desembarcó en San- 
to Domingo a los 13 años iniciándose en 
las tareas comerciales. A los 20 años lle- 
gó a Montevideo y estableció una casa 
comercial que llegó a tener luego sucur- 
sales en Buenos Aires, Río Grande y 
Liverpool. 


Su permanente inquietud y quizá tam- 
bién la aptitud para los negocios lo lle- 
varon a mediados de la década de 1850 
a dejar prácticamente de lado las activi» 
dades comerciales y financieras que des- 
empeñaba en Buenos Aires y aprovechar 
la depresión en que estaba sumido el 
medio rural para adquirir campos. Tras 
la Guerra Grande (1839-1851) las exis- 
tencias de ganado en la campaña habían 
disminuido a la mitad, estimándose en 
alrededor de 2 millones de cabezas. Va- 
rios terratenientes de origen patricio se 
vieron obligados a vender sus estableci- 
mientos provocando una caída superior 
a un 50% en el precio de la tierra. 
Bannister Hughes adquirió los campos 
de La Paz, consideradas una de las me- 
jores tierras de esa zona de Paysandú. 
Allí pastaron los primeros аар laren de 
la raza Durham que llegaron al país des- 
de Inglaterra para mestizar ef ganado 
criollo, encargados por los hermanos 


Hughes. 


Inicia así sus planteles que luego serán 
enriquecidos con los que adquiere a don 
José Buschental en 1870. 


Antiguo comedor con detalles modernos 


Fueron también estos campos de La Paz 
pioneros en el proceso de alambramiento 
que comenzó a mediados de la década 
de 1860. Además de delimitar la propie- 
dad, con el alambrado se formaron 
potreros para separar distintas catego- 





rías de ganado y mejorar su manejo. Sig- 
nificó un cambio fundamental en la for- 
ma de explotación. 


Como era muy común entre los estan- 
cieros de la época, Hughes fundó un sa- 





ladero en Fray Bentos en un ejemplo de 


Ol 








Vacas de 
cria, raza 


Charolais 


Otro enfoque 
de la antigua 
construcción 


integración vertical de la produce ión 
ganadera. E 
la compañía de origen alemán Liebig's. 





ste será luego adquirido por 


Corresponde también a este hombre in- 
cansable la obtención de la autorización 
gubernamental para decretar la funda- 
ción de Villa Independencia, hoy Fray 
Bentos, el 16 de abril de 1859. Se en- 
cuentra además entre los fundadores de 
la Asociación Rural, en 1871, siendo ele- 
gido presidente de la Junta Directiva en 
1873. La muerte lo sorprenderá dos años 
después. 


Con el mismo afán de 
superación otro in- 
migrante, esta vez de 
origen belga, llega en 
1956 al Uruguay y E 
luego de tres años de | 
trabajo en un ingenio 
azucarero, compra la 
estancia La Paz a los 
descendientes de 
Bannister Hughes. 





El ingeniero agrónomo, Pierre Wyaux re- 
construyó el casco original que data de 
1863 manteniendo su estilo colonial. Esta 
espectacular edificación tiene además una 
capilla cuyas ventanas están adornadas con 
vitreaux del siglo XIX. 


El establecimiento cuenta actualmente 
con 1.800 hectáreas pobladas con alre- 
dedor de 3.000 vacunos. Tiene además 
una cabaña de la raza Charolais con 
reproductores traídos directamente de 
Francia, que es el orgullo de su dueño. 


El sistema de explotación de alta pro- 
ductividad es ejemplo en la zona. Plan- 
taciones de trigo se rotan con pasturas 








cto AS Pi 
Las columnas traidas de Europa se hicieron a 
medida debido a la inclinaciön de la galeria 


Poste de hierro importado de 
Liverpool utilizado en los 
primeros alambrados 


que proveen el alimento para el ganado, 
el cual es sometido a diferentes cruzas 
buscando las ventajas del vigor híbrido, 
como Charolais/Aberdeen Angus, 
Charolais/Hereford, y algunas cruzas 


Cebú. 





Este sofisticado establecimiento que 
ocupa a 24 personas está complementa- 
do con el agroturismo, combinando la 
explotación de los recursos naturales 
con la belleza del paisaje Y la rica histo- 
ria del lugar. 
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Popicua 


Ubicado en el 





sobre el rio 


Uruguay en el 






mento de 


depa 
Río Negro. 


Voz guarani que proviene de 
“Mbopi”,murciélago y 
“Сиа”, arroyo 











کچھ 


ERREGER e 
Lo que queda de la casa del administrador 





“Los origenes del saladero se remontan al ano 
1870, cuando es fundado por la River Plate 
Company Limited equipado con la mejor 
tecnología de la época.” 


‘Popicua 0 
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El monte natural 
avanza sobre las 
ruinas del saladero 


oz guaraní que proviene de 

“mbopi”, murciélago y “cua”, 

arroyo, las ruinas del saladero 

Bopicuá son testimonio de la 
actividad industrial que dominó en el si- 
glo XIX y tuvo especial desarrollo en el 
litoral oeste del país. 





Ubicado a 16 kilómetros de Fray 
Bentos, sobre el Río Uruguay en cam- 
pos de la estancia homónima, sus orí- 
genes se remontan al año 1870 cuando 
es fundado por la River Plate Pressure 
Meat Preserving Company Limited. 
La planta fue instalada con tecnología 
avanzada. Disponía de elevadores hi- 
dráulicos que fueron los primeros de 
América del Sur y utilizaba un sistema 
australiano de conservación. 





Siete años más tarde, y tras una liqui- 
dación judicial, el establecimiento es 
adquirido por su gerente Alberto Ogan 
y otros empleados, a los cuales la com- 
pañía debía dos años de sueldos y jor- 
nales. Estos a su vez lo vendieron, jun- 
to con las 3.477 hectáreas de campo, a 
la compañía Liebig's. 


Los primeros saladeros en nuestro país 
datan del período colonial siendo un 
ejemplo el establecimiento de Francis- 
co Medina en Colonia por el año 1780. 
La habilitación del puerto de Montevi- 
deo para el comercio exterior en 1778 
impulsó a varios particulares a dedicar- 
se a la salazón de carnes y cueros. La 
Habana y Brasil constituían el princi- 
pal destino del tasajo, mientras que el 
cuero se exportaba a Europa. 


El inicio de la salazón de la carne sig- 
nificó un cambio fundamental en la ex- 
plotación ganadera basada hasta ese 
momento en el cuero. La carne dejó de 
ser destino de perros cimarrones y aves 
de rapiña para transformarse en un 
nuevo producto de valorización del 
ganado. En 1812 había en Montevideo, 
24 saladeros. 


Los acontecimientos bélicos en la 
República llevaron a que por 1845 pro- 
liferaran los establecimientos de 
salazón en Cerro Largo donde llegaron 
a funcionar un total de quince. Tres 
años más tarde, comenzaron a instalarse 
en el litoral del río Uruguay. 


Hacia 1862 los productos del saladero 
(cuero, carne, grasa, etcétera), repre- 
sentaban el 41,3% de las exportaciones 
del país. 

El ocaso del saladero no sucederá has- 
ta 1913 en que el frigorífico finalmente 
logra desplazarlo. 


Las ruinas de 
Bopicuá expuestas 
inexorablemente 

a la erosión del 
paso del tiempo, 

se alzan 
serenamente en una 
muestra de 
esfuerzo humano 
malogrado 
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(Bichadero 


Ubicada en el 
departamento 
de Río Negro, 
paraje Sánchez, 
sobre ruta 20. 


В 











Vista aérea de la casa principal 


“Bichadero llegó a ser en la segunda década del siglo 
XX la estancia matriz de la compañía Liebig's, prove- 
yendo a los demás establecimientos, de los reproductores 
necesarios para la mejora de las 





(Pichadero 


Todos sus ambientes dan 
a grandes galerias 


El confort se integra 
armoniosamente a la 
antigua construcción 





Uno de los tantos patios internos vistos 
desde una galeria abierta 


os origenes de este impresionan- 

te establecimiento nos trasladan 

a los años 1830, cuando el escocés 

Roberto Young Pawl adqui- 

rió a Francisco Martínez de Haedo y 

Bayo alrededor de 18.000 hectáreas con 

costas sobre el río Negro en el departa- 
mento de igual nombre. 


Bichadero será la sede principal de to- 
dos los campos adquiridos posteriormen- 
te por este inmig 
dor del manejo ganadero y de invalo- 





nte, experto conoce- 





rables aportes para el desarrollo del sec 
tor en nuestro país. 

Contrajo matrimonio con la también es 
cocesa Catalina Stirling E 
grando la unión de dos familias inmigrantes 
de fundamental trascendencia en los de 
partamentos de Río Negro y Paysandú 





kine, consa 


Radicado en Bichadero, y pese a su neu 

tralidad en materia política, el novel 
matrimonio debió soportar todo tipo de 
atropellos por las distintas revoluciones 
que agitaron la vida rural. 








Invadido por arbustos, 
el poste es testimonio 
de uno de los primeros 


ON sistemas de alambrado 


utilizados en el país 


La escuela en la 
estancia, algo 
frecuente otrora y 
raro en la actualidad 





En 1849, en medio del conflicto de la Gue 
rra Grande, Roberto Young fue secuestra- 
»s Neira 
ds tesoros. 
La valiente intervención de Catalina logró 
disuadir al bandido de sus intenciones ante 
la situación de pobreza en que se hallaba 
sumida la familia. 





do por el sargento mayor Ma 






con el objeto de robarle supues 


Tuvieron ocho hijos, costándole el últi- 
mo parto la vida a doña Catalina, en 


1852, a la edad de 38 años. 


La muerte de su esposa y los destrozos 
de la guerra no lograron doblegar la vo- 
luntad de este incansable luchador que 
se dedicó de lleno a la educación de sus 
hijos y a la administración de los bienes. 
Roberto Young falleció en 1863, a los 
67 años, en Inglaterra. ` 


sombra para el « 








Cría “al balde” de terneros 
raza Holando, cuyas 
madres son ordeñadas 

Î mecánicamente 


En 1870 el establecimiento fue vendido 





ala compañía inglesa Liebig's, que tenía 





en la ciudad de Fray Bentos una fábrica 
de extracto de carne. Este sistema de 
conservación, inventado por el célebre 
uímico alemán Justus von Liebig, pro- 
ducta un preparado alimenticio que 
mantenia las propiedades nutritivas de 
la carne. Este producto, que era utiliza- 
do como alimento para los ejercitos en 
Europa, constituyó una fuerte compe- 
tencia para la tradicional industria 
tasajera del país. 
La planta tenía una capacidad de faena 
de 450 animales por día y empleaba a 
1.500 personas, siendo la más importan- 
te de la compañía en el mundo. Su pro- 
ducción era enviada a Hamburgo don 
de se envasaba y luego se comerciali 
ba, principalmente para la alimentaciön 
de las tropas militares europeas. 





Esta importante industria no sölo provo- 
có un cambio trascendental en la ciudad 
de Fray Bentos, sino que contribuyó sen- 
siblemente a la mejora del ganado. 

La propia compañía Liebig's explotó la 
ganadería en sus grandes campos de Río 
Negro y Paysandú; así como en los de 
Argentina, para abastecer la fábrica. 


Bichadero llegó a ser en la segunda dé- 
cada del siglo XX la estancia matriz pro- 
veyendo a los demás establecimientos de 
los reproductores necesarios para la me- 
jora e las razas. 


Con una extensión de 25.000 hectáreas, 
sus existencias ascendían a13.000 vacu- 
nos cruza Hereford. Las instalaciones se 
encontraban entre las más modernas del 
país. 17 molinos de viento dotaban de 
agua a todos los ri ncones del cam po. 





la moderna maquinaria agricola se recorta en 
el horizonte del amanecer 





El advenimiento de la industria frigorífica 
destruyó la producción de los saladeros y 
del extracto de carne. En 1924, la Liebig's 
vende su planta al frigorífico Anglo y en 
1928 se desprende de Bichadero, que pa- 
sará a manos de la Compañía Estancias y 
Colonias Uruguayas SA. 

Actualmente, Bichadero tiene una exten- 
sión de 7.187 hectáreas y conserva las 
características de moderna explotación 
combinando el tambo con la ganadería, 
agricultura y forestación. 


Con 300 vacas de ordeñe produce 1,5 
millones de litros de leche anuales. Rea- 
liza ciclo completo de vacunos y lanares 
con un total de 5.000 y 6.200 animales 
de cada especie. 


Mediante la cabaña Hereford se conti- 
núa el proceso de mejora de la ganade- 
ría iniciado tanto tiempo atrás. 





La escuela levantada por la L iebig's 
mantiene activa y contribuy re a la edu- 
cación de los niños de la zona. 


se 





yeron a modernizar la 





El impresionante casco de estilo colonial 
data de 1834. La sólida construcción en 
forma de cuadrado encierra un hermo 

so jardín. 

Sucesivas reformas a la casa contribu 


instalaciones 





otorgándole todo el confort, pero siem 
pre cuidando de mantener su espíritu 
original. La última gran reforma fue rea 
lizada por el arquitecto Adolfo Pozzi 
Güelfi, en 1986. 





Да Esperanza 


Sobre la ruta 20, 
departamento de 
Rio Negro, 
Paraje Sänchez. 







establishments that by mid nineteenth 
century started the process of crossing 
the cattle in our country. 

In 1860, after the introduction of the first Durham 
breeders, Diego Young Stirling (of Scottish 
descent) founded La Esperanza in the department 


of Rio Negro. With bis brother Roberto, owner of 





the farm Torre Alta, Diego brought the first 
Hereford animals to our country. 


Together with other immigrants, these 
pioneering farmers were the creators of the 
“new farm”, where wire-fencing, bathing places 


Jor the animals and new handling techniques 
were introduced. They improved the quality of 


cattle in our country, but it wasn't until the 
beginning of the new century that their 
important contribution was rewarded, when 


his farm belongec Notheselect group of 


Plantación de trigo, muy 
común en estas zonas 


cold-storage plants replaced salting factories. 
The first cold-storage plant in Uruguay (Fri- 
gorífica Uruguaya) was created in 1904, 


Upon the death of Diego Young in 1901, the farm 
wad inherited by his son ı ед» Young Рейа 
(married to Florencia Rose Young), who бад 
three sons: Alfredo, Alejandro and Reynaldo. 


The following generationa continued what 
their ancestors had started. Cattle-breeding 
(bovines and ovines as well) was 
complemented with agriculture, taking 
advantage of the excellent soil conditions for 
wheal and other grains. 


In 1981 the farm was sold to a company owned 
by Spanish and Andorran members. But the 
urge to improve the production is the same as 
before. Cattle-breeding and agricullure are 
carried oul, relating wheal and pastures, 
where Corriedale animals graze: 





Frente de la antigua construcciön 


n 1860, cuatro años después de la introducción de los 
primeros reproductores Durham en nuestros camp« 
un descendiente de escoc Diego Young Stirlir 
da La Esperanza en el departamento de Río N 





‘La Esperanza 





Original protección 
del sol para 

los días 

de verano 


erteneció este establecimiento 
‘иро de estancias 
que a mediados del 5! 
do inició el proceso de 
mestización de la ganadería bovina en 
nuestro país. 


al selecto 








glo pasa- 





En 1860, cuatro años después de la in- 
troducción de los primeros repro- 
ductores Durham en nuestros campos, 
un descendiente de escoceses, Diego 
Young Stirling, fundó La Esperanza en 
el departamento de Río Negro. En so- 
ciedad con su hermano Roberto, propie- 
tario de la estancia Torre Alta, los her- 
manos Young trajeron los primeros 
ejemplares de la raza Hereford al país. 
Eran tiempos en que el ganado no valía 
sino para el charque y no se valoraba la 
mestización del mismo. 


Junto con otros inmigrantes, fueron es- 
tos pioneros hacendados los creadores 
de la “estancia nueva”, donde se intro- 
ducían las modernas técnicas de mane- 
jo, alambrado, baños para los animales, 
etcétera. Promoviendo de esa manera la 
mejora en la calidad del ganado como 
forma de ganar nuevos mercados para 
nuestras carnes. 


Pero su importante labor probablemen- 
te no haya recibido justa compensación 
hasta principios del nuevo siglo cuando 
la industria frigorífica comienza a des- 
plazar al saladero. Si bien en Argentina 
se habían instalado veinte años antes, la 
escasez de ganado mestizo aplazó hasta 
1904 la creación del primer frigorífico 
en Uruguay, la Frigorífica Uruguaya, 
instalado en el Cerro de Montevideo. 


Con la muerte de Diego Young en 1901, 
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Vista al jardin desde su interior 


'3 


hereda el establecimiento su hijo Alfredo 
Young Peña que tuvo con su esposa 
Florencia Rose ing tres descendien- 
tes: Alfredo, Alejandro y Reynaldo 
Young Rose. 


I 


les continuadoras de la obra iniciada por 


sus progenitores. La cría y refinamiento 
de los animales ovinos y bovinos fue una 
constante a lo largo de los años. L 
nadería se complementó con la a 

tura aprovechando | lentes con 
diciones del suelo para el trigo y otros 


granos. 








Puerta a la cocina del personal 





Plantel de vientres 

raza Limousin 

con grandes lauros 

en la Expo Prado 1995 


Tanque australiano, 
abastece de agua 
a los bebederos 
para el ganado 


Construido con piedra rojiza propia de la zona, 
el galpón data del año 1860 


En 1981, la familia abandona el establecimien- 
to y éste, es adquirido por una sociedad inte- 
grada por españoles y andorranos. 

Pero el espíritu de superación perma 

ce intacto. 

Actualmente se efectúa allí una explota- 
ción agrícola ganadera con rotación de 
trigo y pasturas. Una majada de raza 


Corriedale encaja perfectamente en el 
esquema aprovechando los rastrojo 
pasturas de inferior calidad. 

La cabaña de Limousin, antigua raza 
originaria de la región montañosa del 


centro-sur de I ncia, con importantes 


premio: en las « posiciones, rinde tri 
buto a los ant guos propiete 





Jorre Alta 


En Young, departamento 


de Rio Negro. 





Original torre que identifica el establecimiento 
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almost all the departmen 


The colonial U-shaped construction of midst 
nineteenth century, with a typical four floor 
tower, reminds of the old Scottish castles. In 
fact, the plans had been brought from 
Scotland, the home of these immigrants who 
left a deep mark in Rio Negro. 


With an extension ef 1250 hectares on the 
coast of the river Negro, tt used to have around 
6000. And it was precisely there that Roberto 
Young Stirling, together with his partner, 
Dr Walker; brought in 1870 the first Hereford 
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“La construcción, tipo colonial de mediados del 
siglo XIX, en forma de U, con una característica 


torre de cuatro pisos, rememora los antiguos casti- 


llos escoceses.” 








Todos los visitantes 
registran su firma 
en este libro 


El patio desde el comedor 


orría el ano 

1860 cuando 

RobertoYoung 

5 Stirling fundó la 

estancia Torre Alta en 

campos que su padre, el escocés Rober- 

to Young Pawl, había adquirido a un 

nieto de Francisco Javier Martínez de 

Haedo, quien llegó a poseer, en la pri- 

mera mitad del siglo XVIII, casi la tota- 
lidad del departamento de Río Negro. 


La construcción, tipo colonial de media- 
dos del siglo XIX, en forma de U, con 
una característica torre de cuatro pisos, 
rememora los antiguos castillos escoce- 
ses. Los planos habían sido traídos di- 
rectamente de la Escocia natal de estos 
inmigrantes que dejaron honda huella en 
el departamento de Río Negro. 

Con una extensión actual de 1.250 hec- 
táreas sobre las costas del río Negro,en 
sus inicios contaba con alrededor de 
6.000 hectáreas. 


Y fue precisamente en estos campos 
donde Roberto Young Stirling, junto a 
su socio el doctor Walker, introdujo a 
mediados de 1870 los primeros ganados 
Hereford al Uruguay, segunda raza uti- 
lizada en la mejora del ganado criollo, 
luego de la Durham. 

Torre Alta fue también protagonista de 
la primera importación de la raza ovina 
Romney Marsh, alrededor del año 1865. 


Integraban los Young lo que los histo- 





riadores Barrán y Nahum denominaron 


“nueva clase alta rural”, compuesta prin- 


Confortable galería al frente de la casa 
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Torre Alta 


representada 
por el pincel 
de Damiani 


Tipica estufa 
a leña estilo inglés 


cipalmente de inmigrantes franceses, 
ingleses y españoles instalados en su 
gran mayoría en los departamentos del 
litoral del río Uruguay, que fueron los 
impulsores de la modernización de la ex- 
plotación ganadera que vivió el país en 


la década de 1870. 


Se dejaban de lado las estancias patricias 
que habían sustituido a principios de si- 
glo la estancia cimarrona de la época co- 
lonial para crear lo que se llamó la “nue- 
va estancia”. 

Casado con Eugenia Germeux, Ro- 
berto Young no tuvo descendencia y 
la estancia pas 
su sobrina Aurora Young 
sada con Enrique Symonds. 





a ser propiedad de 


Peña, ca- 


El campo perteneció a los Symonds has- 
ta que éstos lo vendieran en 1980 a 


Mario Arrosa, actual propietario. 





En esta época la casa estaba en ruinas 
tras permanecer cerrada por casi cuatro 
décadas. Dicen que tras la muerte de su 
mujer, acaecida en el comedor de la casa, 
Symonds la cerró y tapió sin tocar nada. 
El Hereford continúa siendo la princi- 
pal producción de Torre Alta realizán- 
dose además distintas variedades de cul- 
tivos agrícolas como trigo, maíz, avena 
y gu asol. 


Boleadoras indígenas 
halladas en el lugar 





Abundancia de madera da calidez al interior 











bel 
once extended up to the territories 


of Tacuarembó, Rivera and Treinta y Tres 


The farm Berachtis located in 11,000 hectares 


of land in Cerro Largo, near the stream Chuy. 


The magnificent house retains even the 
slightest details of the colonial Portuguese style 


of lla origina. 


The river Negro used to be a natural hinder 
almost impossible to overcome in some seasons 
of the year, dividing the ce тпігу in two parts 
during most of our history. The west side area 
adapted itself to the Argentinian economy, 


reas the east side integrated naturally with 








The precarious communetations determined a 


El ifi о соп 
ee eet more fluent trade with Brazil than with Mon- 


hasta en el mínimo detalle el 





estilo colonial portugués tevideo until 1876, when this situation started 
2 de sus origenes to change 
Pe rac h 1 Troncos petrificados que 
abundan en la zona Landowners were mostly Brazilians and, 


according to a census of 1887, 44% of the cattle 


Al norte de la Ciudad de Melo belonged to them. 
próximo al arroyo Chuy, 
en Cerro Largo. Beracht is a clear example of this, for it has 


always belonged to Brazilian owners 


Cattle-breeding is mainly carried out in thi 





farm, complemented with rice plantal 
450 hectares with two dama that supply the 


necessary water. Around 8.000 bovines and 
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Todos los ambientes dan al patio interior, único espacio 
abierto a resguardo de las amenazas externas 





“Sin grandes lujos pero con singular belleza, 
el establecimiento es fiel testimonio de la 
influencia brasileña en el norte del país .” 


‘Beracht 
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Yegua de raza 
Criolla pronta 
para la Exposiciön 


a fuerte influencia brasileña en los 







territorios fronterizos del norte del 
país dejó una profunda huella en los 
establecimientos del departa- 
mento de Cerro Largo, que en un princi- 
pio comprendía también Tacuarembó, Ri- 
vera y Treinta y Tres. 

Próximo al arroyo Chuy, en Cerro Largo, 
se extiende en 11.000 hectáreas de campo 
la estancia Berachí, donde el aire portu- 
gués se respira en todos sus rincones. 

El magnífico casco conserva hasta en el más 
mínimo detalle el estilo colonial portugués 
de sus orígenes. Con su característica for- 
ma de cuadrado, como elemento de pro- 
tección, encierra el patio interno y único 
espacio abierto a resguardo de las amena- 
zas externas. Las tejas conocidas como 
«musleras», por utilizar como molde el 
muslo de los obreros, son típicas de las 
construcciones de este estilo. 





El río Negro constituía un obstáculo 
natural casi insuperable en algunas épo- 
cas del año que dividió en dos al país 
durante gran parte de nuestra historia. 
La zona oeste se acopló a la economía 
argentina mientras que la región del este 
tuvo una integración natural con Brasil. 
Las rudimentarias comunicaciones de- 
terminaron un comercio más fluido con 
Brasil que con Montevideo. Los abun- 
dantes ganados que poblaban los cam- 
pos eran absorbidos por los saladeros 
riograndenses con el correspondiente 
daño que ello implicaba para la indus- 
tria local. 

No será hasta el desarrollo ferroviario 
posterior a 1876 que esta situación co- 
menzará paulatinamente a revertirse. 





Interior cömodo y sencillo 


Los propietarios de los establecimientos 
eran en su mayor parte brasileños identifi- 
cándose en 1887 casi 5.000 en la zona del 
norte del río Negro. De acuerdo a un cen- 
so de la época, a 44% del ganado vacuno 
pertenecia a ciudadanos del vecino pais. 





Berachí constituye un claro ejemplo de 
esta realidad, ya que desde siempre es- 
tuvo en manos de capitales brasileños. 





La explotación de la estancia predomi 
nantemente ganadera se complementa 
con la plantación de arroz en 450 hectá 
represas, que prov con el 





reas con dos 
agua necesaria. Unos 8.000 vacunos y 
10.000 lanares junto a una prestigiosa 
cabaña de caballos Criollos pueblan ac 

tual mente los campos de Berachí. 
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EI Fortin 


Ubicada en el 
departamento 
de Maldonado, 
pueblo Aiguá. 








El amanecer tiñe de oro la casa principal 





“Los orígenes de este establecimiento se remontan al 
pasado cuando un militar, el general Julián Llanes, más co- 
nocido como Julián de la Llana, construye una 

fuer: te con el doble pr opósito de pr oduc 10N y V ilancia”. 





El Fortin 


La galeria cerrada proporciona calidez 
en los dias soleados de invierno 








nelavado en terreno escar- 
( pado entre cerros y queb а- 

das, a pocos metros del 
arroyo Aiguä, al norte del departa- 
mento de Maldonado y en el limite 
con el de Lavalleja, El Fortin es una 
construcciön que combina varios es- 
tilos que le deparan un particular 
encanto. 
Los origenes de este establecimiento 
se remontan al siglo pasado cuando 
un militar colorado, el general don 
Juliän Llanes, mäs conocido como 
Juliän De la Llana, construye una 
especie de fuerte con el doble pro- 
pösito de producciön y vigilancia. 


Eran tiempos de revoluciones entre 
los dos partidos tradicionales y el 
general habia sido nombrado por 
José Batlle y Ordóñez jefe político 
de Lavalleja. Así consta en una car- 
ta que Batlle le envía al general De 
la Llana fechada el 16 de junio de 
1887 y que se encuentra en el Mu- 
seo Mazzoni de la ciudad de 
Maldonado, junto con un uniforme 
y una antigua cama que pertenecie- 
ron al general. “Los intereses del 
Partido Colorado requieren de la 
presencia de usted por algunos días 
en este pueblo (Minas). No se ha he- 
cho trabajo alguno electoral que pue- 
da considerarse como serio ¥ sélo 
Ud. podria ganar el tiempo perdido 
en mi concepto. Seguro pues que no 
se negarä a venir, me tomo la liber- 
tad de invitarlo a que lo haga ек, 
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El mirador es cita obligada para admirar las 
puestas de sol en las sierras 





La parte más antigua del casco, que 
correspondió a la época del general 
De la Llana es caracteristica de las 
construcciones de las estancias lue- 
go de la Guerra Grande. Se comen- 
zó a utilizar la piedra y el ladrillo y 
algunas tenían formas arquitectóni- 
cas en función de la defensa contra 
el bandolerismo y el matreraje que 
dominaba en la campaña. En El 
Fortín se aprecia el clásico mirador 
y las troneras ubicadas en el come- 
dor para vigilar las reuniones que el 
general mantenía con personas sos- 
pechosas o peligrosas. 





De la Llana falleció en 1892 tras una 
larga enfermedad. Los tiempos de 
revoluciones quedaron atrás y una 
nueva realidad se vive hoy en El 
Fortín. Una ampliación de la casa, 
de inspiración colonial, y una torre 
con mirador, que permite apreciar la 
hermosura del paisaje serrano, le 
confieren un aspecto solariego y de 
recreo que es el orgullo de sus ac- 
tuales propietarios. 


Vieja construcción con 


Galpón para torre de vigía y 
forraje y lana en sus terrazas, troneras 
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Su antiguo propietario y el personal, 
junto a los carneros de la 
raza Merino importados 


os Pampas 


Ubicada en el 
departamento 
de San José, 
sobre ruta 3. 


El establecimiento está plenamente 
identificado con la raza Hereford 





Basque immigrant born in the 
French Pyrenées, 
Etchegoimberry arrived in Uru - 
guay in 187 
fellow countrymen, he preferred w ttling in the 
countryside to the city. He thus settled in the 
area of San Gregorio, in the department of San 
Jose, where he founded the farm 
“Las Acacias”, which would later become 
“Los Pampas”. 
Etchegoimberry had Shorthorn and Hereford 
bovines, as well as Merino and Lincoln 
ovines in 2.656 hectares of land. He 


constantly worked to improve bis production 


Domingo 





As many of his 











(1889) 








The main house was built in 1884, as appears 
in the old well at the entrance. 


In 1957 Roberto B. Lohigorry leases these 
lands from his uncle with the aim of continuing 
what his ancestors had started. He continues 
breeding Shorthorn, but specializes in Hereford 
selections. 


The task of improving the breeds still prevails, 


with the aim of producing effective animals, 


adaptable to our environment. 


Four generations of the same family have lived 


10 and thi 


„ keeping up tradilions 
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Casa familiar 
al fue construida en 1884 como consta 
en el antiguo aljibe ubicado en el patio de entrada”. 





‘Los (Pampas 
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Cálido rincón donde 


| se acumulan trofeos 


que recuerdan el 


f camino recorrido 





l inmigrante vasco-lrancés 
oriundo de Altos Pirineos, 
Domingo Etchegoimberry, 


llegó a Uruguay en 1875. Al igual que 
muchos de sus coterráneos prefirió la 
campaña antes que la ciudad para 
echar sus raíces instalándose en la 
zona de San Gregorio, en el departa- 
mento de San José. 


Fundaría allí la estancia Las Acacias 
que luego se llamaría Los Pampas. 


Tenía Etchegoimberry, en 2.656 hec- 
táreas, vacunos de raza Shorthorn y 
Hereford así como lanares Lincoln y 
Merino. Su trabajo en la mejora de la 
producción fue constante llegando a 
obtener un diploma y medalla de oro 
en la Exposición Universal de París 
por la calidad de sus lanas el 29 de 
setiembre de 1889. 


La casa principal fue construida en 
1884 como consta en el antiguo aljibe 
ubicado en el patio de entrada. Des- 
taca en la residencia la profusión de 
azulejos decorativos, las galerías con 
trellage y cielo rasos de madera que 
delatan que fue hogar permanente de 
sus propietarios. 


En 1937, Roberto B. Lohigorry 
arrienda el campo a su tío con la fir- 
me convicción de continuar la obra 
iniciada por sus antepasados. Conti- 
núa con la crianza de los Shorthorn 
pero se especializa principalmente en 
los planteles Hereford. 


Tras varios años de selección comien- 
za a concurrir a las exposiciones del 


interior del país con sus productos 
Hereford y Corriedale. 

La labor de mejoramiento de las razas 
continúa plenamente vigente con el ob- 
jetivo de producir animales eficientes y 
rústicos, adaptables a nuestro medio am- 
biente. 

Cuatro generaciones han pasado por 
stas tierras. Una familia de producto- 
como tantas otras que apuesta a las 
tradiciones y al estilo de vida del campo. 








Antigua Ё 


cocina a leña 





Toro Polled Herelor 





El tropero de poncho patrio, hoy en dia continúa 
trasladando ganado de un establecimiento a otro 


Alambrador que hace un alto en el camino 













Santa 


| 
Josefina 
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Ubicada en 








departamento 
d 


Tacuarembó. 





sobre ruta 43. 





El aljibe siempre 
presente en los 
patios antiguos 





Frente de la tipica casa con patio abierto 


“La centenaria casa principal es la típica construcción de 
nuestra campaña. Sus anchos muros fueron levantados con 
la piedra basáltica del lugar y asentadas en barro posterior 
mente fueron revocadas en aras del confort”. 





Santa “Josefina 


Valles que abundan en la zona 





n el paraje Carpintería, en ple 

na cuesta basáltica del Depar- 

tamento de Tacuarembó, 
enmarcada por escarpas y cerrilladas, se 
encuentra la estancia Santa Josefina. 


Extensas mesetas abruptamente corta- 
das por estrechos valles donde corren 
rumorosos hacia el Río Negro el Arroyo 
Carpintería y sus afluentes, dominan el 
paisaje. Bordeando los cursos de agua, 
se extiende el tradicional monte nativo 
de laureles, mataojos, coronillas, 


guaviyues, molles, guayabos, sauces, 


pitangas y arueras. 








En las umbrosas galer 15 que como la- 
berintos se forman entre los árboles, pro- 
liferan helechos y culandrillos que le 
confieren un toque exótico y misterioso 
al lugar. 


Cientos de pava de monte, calandrias, 
zorzales y cardenales, mirlos, urracas 
azules, y и habitan desde tiem- 
pos inmemoriales y llenan de trinos y 
Jolgorio los alrededores. La rica fauna 
nativa se completa con cuervos y águi- 
las, zorros, nutrias, comadrejas, gatos 
monteses, mulitas y ñandúes. 


La explotación ganadera, adaptada a los 
suelos predominantes, es “surtida de 
lanares” y “adornada de vacunos” al de- 
cir de los baqueanos. 


Don Enrique Hughes y sus hijos llevan 
adelante la empresa con el amor y res- 
peto de quienes tienen sus raíces muy 
presentes. 


Directos descendientes de Don Richard 
B.Hughes han encarado la explotación 
sabedores que no sólo la han recibido 
de sus mayores, sino que la tienen pres- 
tada de sus descendientes. La Estancia 
toma el nombre de Josefina Aguerre de 


Guerin y de su hija María Josefina de 
Hughes. 


La centenaria casa principal es la típica 
construcción de nuestra campaña. Sus 
anchos muros fueron levantados con la 
piedra basáltica del lugar y asentadas en 
barro posteriormente fueron revocadas 
en aras del confort. 


En el patio central de la tradicional “U" 





aljibe que recibe el agua dulce de la Ilu 
via caída sobre los techos de zine. 


El parque circundante, fruto de los cons- 
tantes cuidados de Don Enrique, 
enmarca la casa con variadas tonalida- 
des de verdes y grises. 


п los primeros años de la década del 
50 corrían tiempos turbulentos en 
el país. La dictadura del presidente 
Gabriel Terra, el “Pacto del Chinchulin” in- 
cipiente movimiento revolucionario en Cerro 
Largo acaudillados por Nepomuceno y 
Villanueva Saravia, Saviniano(Nano) Pérez 
y Antonio María Fernández, fueron gestando 
dispersos focos de resistencia. 
imbutdos de este espíritu, un grupo de vecinos 
de la zona de Carpintería enterró al pie de un 
Joven eucalipto, una barrica de acero contenten- 
do 27 carabinas Maúser, municiones y la ban- 
dera Nacional. 


Cincuenta años mas tarde, un grupo de veci- 
nos dirigido por uno de los actores de aquel 
momento y manidos de un moderno detector 
de metales, desenterró del pie de un enorme 
eucalipto en campos de Santa Josefina la ba- 
rrica encontrando las 27 carabinas en buen 
estado y una deteriorada bandera con los co- 
lores de la Patria. 


Carabina Máuser parte 
del arsenal que fuera 
enterrado en 1933 











Frente de la casa principal 
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“El casco, característico de las grandes estancias del 
siglo pasado, fue obra de los arquitectos e ingenieros 
Baldomir y Sambucetti.” 


Ya Palma mn 








Patio rodeado 
por la galeria 
cerrada 


Interior con 
lambriz de 
madera 


os origenes de este antiguo 

establecimiento se remontan 
al ano 1886 cuando los herma- 
nos Jose Maria y Camilo 
Rodriguez fundan en el departamento 
de Florida, en 11.200 hectäreas cerca- 






das por el río Yi y el arroyo Illescas, la 
estancia La Palma. 


Cuenta la historia popular que don José 
María Rodríguez Sosa tenía en aquella 
época la mayor fortuna del país. 


El casco, característico de las grandes 
estancias del siglo pasado, fue obra de 
los arquitectos e ingenieros Baldomir y 
Sambucetti. De gran tamaño y estilo se- 
vero y elegante, destaca en el interior 


un antiguo lambriz cuidadosamente 











Vista lateral permite apreciar las dimensiones de la vivienda 


mantenido, que pone de manifiesto la 
elegancia y el confort de las antiguas 


casas de campo. La construcciön encie- 


rra un hermoso patio andaluz con el al- 
Jibe que es el deleite en los cálidos días 


primaverales. 


El establecimiento fue equipado con to- 
das las instalaciones para el desarrollo 


de una intensa actividad rural, especial 
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Holando en 
Ё preparación 
= para distintas 


SOE exposiciones 


Galpón cabaña 


Moderna sala de 
ordeñe con todas 
I las comodidades 
рага los operarios 


énfasis en la mejora de la ganadería. Sus 





rodeos de raza Shorthorn fueron forma- 
dos con la producción de las principales 
estancias de la época, como las de 
Reyles, y enriquecidos con sementales 
importados de Inglaterra. 


Actualmente, propiedad del Frigorífico 
Modelo SA, La Palma tiene una exten- 
sión de 5.000 hectáreas dedicadas fun- 
damentalmente a la cría del ganado 
Holando para la producción de leche, 
que luego se industrializa en la fábrica 
de productos lácteos, también propiedad 
de la empresa. 


Cuenta con un rodeo Holando del or- 
den de las 3.000 cabezas, que es uno de 
los más destacados del país. En tres 
tambos equipados con la última tecno- 
logía y con una dotación diaria de 700 
vacas se obtiene una producción prome- 


dio de 9.000 litros de leche diarios. 


Con esta materia prima se fabricará lue- 
go queso, manteca y dulces, con la mar- 
ca Dairyco, en un ejemplo de integra- 
ción total. 


La producción lechera se complementa 
con la cría de ganado lanar, engorde de 
cerdos, producción forrajera y foresta- 
ción, empleándose en total alrededor de 


60 personas. 
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nt The products were transported by carts up 
o the ег o, Where they crossed in 
Oh rafts, and afterwords by carts again up to 
re the train station until they finally reached 
a Montevideo 
) th 
ine Eventually, this kind of business ceased to 
u) be profit ) Caraguatá took to cattlı 
breeding (bovines and ovines), fodde 





Planta donde se procesaba la leche para su posterior traslado a Montevideo 





“La cremería producía manteca, queso y cremas. Los pro 

ductos eran transportados en carretas hasta el río 
Negro, por donde cruzaban en balsa, y luego nuevamen 

te en carreta hasta la estación del tren para finalmente 
llegar a Montevideo”. 


Caraguatá 


Vacas 
pedigree 
de raza 
Aberdeen 
Angus 


Frigorífico 
Modelo, posee 
uno de los 
planteles más 
calificados 

de la raza 





ик 


n el departamento de 
Tacuarembó, con costas sobre 
los arroyos Yaguarí y 


Caraguatá, se extienden 31.700 hectáreas 
de excelente campo, propiedad del Fri- 


gorífico Modelo SA. 


Tras permanecer prácticamente aisladas 
hasta entrado el nuevo siglo por las rudi- 
mentarias comunicaciones con Montevi- 
deo, la promesa del tren nunca se hará 
realidad, estas zonas del norte recibieron 
una fuerte influencia brasileña. El comer- 
cio era más fluido con el país norteño y 
los ganados abastecían los saladeros 
riograndenses. 





Cuando a mediados de la década de 1940, 
Saturnino Fernández adquiere el estable- 
cimiento a los hermanos Peñagaricano se 
realizó un novedoso sistema de produc- 
ción tipo cooperativo que significó un 
cambio radical en la tradicional explota- 
ción ganadera. 

Se construyeron 56 pequeños tambos de 
50 hectáreas cada uno con su propio per- 
sonal y dotación de vacas. La producción 
de leche se entregaba todas las mañanas 
a la fábrica instalada en la entrada de la 
estancia. La cremería producía manteca, 
queso NY cremas. Los productos eran 
transportados en carretas hasta el río 
Negro, por donde cruzaban en balsa, y 
luego nuevamente en carreta hasta la es- 
tación del tren para finalmente llegar a 
Montevideo. 


Con el tiempo, este tipo de explotación 
dejó de ser viable y Caraguatá se dedicó 
de lleno a la cría de ganado ovino y bovi- 
no, a la producción de forraje 
vez más, a la forestación. 


y, cada 











ts tiem. 
Distintas especies arböreas 
cultivadas con fines comerciales 


Las últimas técnicas en materia genética 
son utilizadas en sus rodeos ubicändose 
el de Aberdeen Angus como uno de los 
más grandes del país con aproximada- 
mente 5.000 reses. 


Aunque de gran dimensión, las cons- 
trucciones son sobrias y funcionales po- 
niendo de manifiesto el espíritu de em- 
presa que predomina en el estableci- 
miento. 








Existen además cuatro cascos más peque- 
ños distribuidos en el campo para lograr 
una administración más eficiente. 


Trabajan alrededor de 100 personas para 
lo cual se cuenta con casas independien- 
tes para los casados y sus familias y una 
grande para los solteros. Los niños asis- 
ten a la escuela ubicada dentro de la es- 
tancia, que es financiada por la firma. 





Viveros de eucaliptos que abastecen 
las plantaciones del establecimiento 








Camino hacia la casa principal 
enmarcado por cañas tacuaras 


Anchorena 


Departamento de Colonia, 
en la barra que forman 

el río San Juan con el 

Río de la Plata. 





Perspectiva de la impresionante 
construcciön estilo normando 


construcciones que datan de prin 
cipios de siglo guardan todas un estilo del norte 
europeo combinando piedra y madera." 
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Unos 75 
metros se 
eleva la 
torre de 


1 piedra, 


vigia de la 


| tumba de 


Aaron de 
Anchorena 
ubicada a 
sus pies 


oco queda del pai 

saje que hace casi 

500 anos nave- 

gantes españo- 

les y portugueses encontra- 
ron en las tierras enmar- 





cadas por la margen iz- 
quierda del río San Juan y el Río de la 
Plata. 


Los sauces, talas, espinillos, coronillas 





y ceibales que bajos e intrincados se al- 
zaban sobre el suelo dejaron lugar a 


más de 190 exóticas especies de árbo- 





les que se extienden en las 560 hectá- 
reas dc parque diseñadas por el pai- 
sajista alemán Hermann Böttrich por 
encargo de Aaron de Anchorena. 

Fue a principios del siglo XX que el 
ciudadano argentino Aaron de 


Anchorena fascinado con la belleza del 





lugar adquirió 11.000 hectáreas de 
campo en la Barra de San Juan, de- 


partamento de Colonia. 


Levantó un singular establecimiento 
donde se destacan un espectacular par- 
que y una torre de 75 metros construi- 
da en homenaje a los fundadores del 


pueblo de San Juan que en este lugar 
se fundó en 1542. 


En 1965, Anchorena legó 1.370 hectä- 
reas al gobierno uruguayo para utili- 


zar el parque con fines educativos y 





para actividades de interés general. 











h 


El río San Juan luce esplendoroso 
desde el mirador de la torre 








En el medio de la 
escalera caracol, 
la cañería que 
alimenta el tanque 
de agua en lo 
alto de la torre 


Las más variadas especies traídas de 
todos los rincones del mundo pueden 
apreciarse en la zona del parque. Ro- 
bles, alcornoques, arce japonés y 66 es- 
pecies distintas de eucaliptos traídos 
especialmente desde Australia, se mez- 
clan con las especies típicas de nuestro 
monte ribereño que bordean el río San 
Juan. 


Pero la flora no es el único atractivo 
del lugar. La fauna que habita el Par- 
que Anchorena se conjuga para hacer 
de éste un espacio único en el país. 


El ciervo axis, originario de la India 
que fue introducido a fines de la déca- 
da de1920 por Anchorena, abunda en 
el lugar estimándose en alrededor de 


zorros 





2.000 ejemplares. Carpincho 
de monte, comadrejas y nutrias así 
como una rica avifauna conviven armo- 
niosamente para deleite de los visitan- 
tes. 


En tiempos de Anchorena, podían ver- 
se además canguros, antílopes, y jaba- 
líes traídos para las grandes cacerías 
que se organizaban cada año. 


Las distintas construcciones que da- 
tan de principios de siglo guardan to- 
das un estilo del norte europeo combi- 
nando piedra y madera. La residencia 


principal utilizada como descanso de 





los jefes de Estado está decorada con 





cabezas de jabalí, un puma embalsa 
mado, un oso y osamentas de ciervos, 
trofeos de caza de la época de 


Anchorena. 


La capatacía destinada al mayordomo 
principal, una casa de huéspedes, la 
capilla y unas antiguas caballerizas 
adaptadas como centro de visitantes 


completan el establecimiento. 


Dentro del parque, sobre la pequeña 
península que forman los dos ríos, se 
alza majestuosa la torre en el mismo 
lugar donde Sebastián Gaboto funda- 


ra el histórico pueblo de San Juan. 


Una placa en homenaje a Gaboto y la 
tumba de Aaron de Anchorena se en- 
cuentran al pie de la torre totalmente 
construida con piedra extraída del lu- 


gar. 


En su interior pueden encontrarse in- 
teresantes colecciones de fósiles y ob- 
jetos indígenas hallados durante las 
excavaciones practicadas para levan- 


tar los cimientos. 


Una vasta extensión de tierra que en 
los días claros alcanza hasta la ciudad 
de Buenos Aires sobre el horizonte 
oeste puede apreciarse desde la cúpu- 


la que se alza a 75 metros de altura. 











Oportuno 

el banco en 
el dificultoso 
ascenso a la 
torre, permite 
descansar y 
apreciar el 
paisaje 





Apero en plata y oro que 
perteneció a Aaron de Anchorena 


El comedor es 
mantenido en su 





pal ин 


Arce japonés, uno de las especies 
que decoran el parque 
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roduccion 


ana 


a producciön de lana en Uruguay 
comienza a mediados del siglo 
XIX, mediante la mestizaciön de 
la oveja criolla -provenien- 
te de la raza Churra, traída por los espa- 
ñoles- con reproductores de la raza Me- 
rino de diferentes tipos: primero el 
Negrete, luego el Rambouillet y más tar- 
de el Australiano. Es de destacar el pa- 
pel civilizador que tiene la cría de lanares 
sobre el gaucho de la época. A princi- 
pios del presente siglo el stock ovino al- 
canzó a veintiséis millones de cabezas y 
producía lana fina muy apreciada, co- 
nocida como lana tipo Montevideo. 


Con la aparición de los frigoríficos se 





incentiva la producción de carne ovina 
y para mejorarla se introducen razas car- 
niceras -principalmente Lincoln y 
Romney Marsh- lo que lleva la finura a 
lana tipo «cruza». Este esquema de cru- 
zamientos se mantiene hasta que se crea 
la Comisión de Mejoramiento Ovino, 
que define la necesidad de uniformar el 
tipo de lana mediante la utilización de 
razas puras. 


Hacia 1935 se introduce la raza 
Corriedale, la que rápidamente -en base 
a su buena adaptación- predomina en el 





кре 


stock nacional uniformando las изигаз. 
Hace treinta años se creó el Secretaria 
do Uruguayo de la Lana, institución de 
productores que realiza una gran labor 
de investigación, extensión y promoción 
de la producción ovina. | 
Paralelamente se desarrolla una indus- 
tria textil moderna y eficiente que pro- 
cesa präcticamente la totalidad de la 
zafra anual. 


La lana es el principal rubro de exportación 
de Uruguay y a pesar de las dificultades ac- 
tuales de mercado seguirá siendo base fun- 
damental de la economía del país. 








roduccion - arne 


uando nació la República Oriental del Uruguay hacía 

más de doscientos años que en su enteno le ganade- 

ría era un recurso de real importancia. El país se cons- 

truyó a partir de esa riqueza, la que se gestó con la in- 
troducción del vacuno de por Hernandarias, y por las 
abundantes pasturas naturales originadas en el fértil suelo y el 
clima templado. Este régimen permitió la cría a «cielo abier- 
to», en condiciones totalmente naturales. La mejora de la pro- 
ductividad fue lograda por la mestización del ganado criollo 
mediante la inserción de razas puras - Heard Shorthorn y 
Aberdeen Angus- y por el paulatino alambramiento de los cam- 
pos que permitió ajustar el manejo de las pasturas y del gana- 

o. 





Hoy la necesidad de extender la productividad y la eficiencia ha 
llevado a la adopción de moderna tecnología, que permite levantar 
restricciones alimenticias, sanitarias o genéticas, pero mantenien- 
do las condiciones de crianza natural sin aditivos. 
Sobre las razas tradicionales -Hereford en su gran mayoría- se 
aplican modernas técnicas de selección y alimentación en base a 
asturas naturales mejoradas e implantadas y se van incrementando 
la cruzamientos con razas provenientes de Europa continental 
(Charolais, Limousin, Fleckvieh) como forma de lograr mayores 
tasas de crecimiento y peso final. En zonas de aptitud agricola se 
rotan los cultivos ee con pasturas de alto rendimiento para 
el engorde final de los vacunos. 








Resulta entonces un 
risticas salientes son 
las de llevarse a cabo 
en condiciones natura- 
les, con baja utilización 
de elementos contami- 
nantes y la obtención 
de un producto final de 
alta calidad por su 
palata-bilidad y pre- 


sentación. 


sistema de producción cuyas caracte- 
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/, 
ler crossbreeding thi 








beep extsling in the country - which were des 

cended from the breed Churra brought from 
Spain- with the Merino different types of 
breeders: first the Negrete, then the 
Rambouillet and later on the Australian. 
Sheep-breeding had a remarkable civilizing 
effect on the gaucho (the man of the 
countryside). Al the beginning of this century 
the number of sheep reached 26 millions of head 
and produced fine wool, very appreciated 
throughout the world and known as “Monte- 
video-type wool”. 


Ш ith the advent of cold-storage plants mutton- 
production ts encouraged and, in order lo 
improve tl, breeds apt for the production of 
meat are introduced into the country -mainly 
Lincoln and Romney Marah- which results in 
a “crossing "type wool, because of its thickness 
as well as ila quality. This cross-breeding 
approach is repeated until Ihe Conusión de 
Mejoramiento Ovino (Commission for the 
Improvement of Sheep) is created, which states 
the need to unify the type of wool by means of 
using pure breeds. 


By 1955 the Corriedale breed ts introduce 
which quickly predominates among the 
national stock, thus unifying the thickness and 
quality of wool. Thirty-years ago the Secreta 
riado Uruguayo de la Lana (Uruguayan 
Secretarial for Wool) was created, being an 
institution of producers that carries out an 
important task regarding resear hing, 
extending and promoting sheep production. 














At the vame time, a modern and efficient textile 
industry has been developped, which practically 
industrializes the whole production of the year: 


Wool is the main export em and traptle of the preser 
Wilias in bemark FAA 
Afficulttes in the market И wit Keep on being lix 


cornerstone of the economy of the country, 
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esonree for more than 
was built 


introduced into eur country by Hernando Arias 





country based on dtt 





Known as Hernandartas), 
and developped abundant natural 
grazing lands, the result of fertile soils and mild 
weather, This allowed to breed cattle “in the 
open”, under The 
improvement of produetivity was achieved by 


de Saavedra (better 


on ln 


natural conditions. 





Vowada 


technology and efficiency has led to adopt new 





erease ип 


technologies in order to overcome either 
vantlary, genelic or food restrictions while 
maintaining the conditions ef natural 
breeding without additives, 


Modern selection and feeding techniques are 
applied to traditional breeds -mainly Hereford- 
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Rincón de 


Francia 


Se encuentra en el 
departamento de 
Río Negro, costas 
del arroyo 

Don Esteban. 


the walls erected in 1886 by Robert 
Stirling Erskine in an extension 
of 5.595 hectares in the 
department of Río Negro. 


( Ore than a century is kept between 





The Stirling family settled in Uruguay when 
Alejandro Stirling, his wife Catalina Erskine 
and their two children left Scotland in search 
of a better life. Alejandro came to Uruguay, 
where he bought the first pieces of land in Rio 
Negro, attracted by good grazings and the good 





communication between rivers. 


Au most English and French unmigranls, the 
Stirlings made a great contribution to 
Uruguayan agriculture and cattle-breeding. 
However, the process of crossing the existing 
cattle in the country was almost entirely 
interrupted during the forties by the Great Ci- 
vil War; in which a lot of people were killed. 


Magnífica vista de un recodo 
del arroyo Don Esteban 


This was the case of Alejandro Stirling, whose 
son died in his own fields. 


Upon the death of Alejandro Stirling in 1858, the 
land was divided, and Roberto Stirling kept Rincón 
de Francia, where he developped a model farm as far 
as techniques and facilities are concerned. 

The Hereford cattle-breeding farm was started 
on the early twentieth century, and was 
afterwords enriched with high quality bulls 
from England and the United States, giving 
Rincón de Francia an excellent reputation in 
Uruguay as well as abroad. 








і owadays the entire farm (it hasn't been 
divided) belongs to the fifth generation. 
Thirty-five persons work in it, performing 
different activities: Hereford and Pollworth 
cattle-breeding farma, dairy and agriculture. 
It ts run by Eduardo Stirling Cash, Julio 
Stirling's. 








Frente de la gran casa familiar 


“Como la mayor parte de los inmigrantes ingleses y fran 
ceses, los Stirling se radicaron en sus i 
en forma austera rindiendo culto al tra зајо.' 





(Rincon de Francia 
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Infaltable aljibe en 


patio interior 


Galería cerrada 


tento veintiocho años de histo 

ria guardan estas sólidas pare- 

des levantadas en 1886 por Ro- 

berto Stirling Erskine, en una 
extensión de 5.595 hectáreas sobre las 
costas del arroyo Don Esteban, en el de- 
Partamento de Río Negro. 





La familia Stirling echa raíces en Uru- 
guay en 1824 cuando Alejandro Stirling, 
su joven esposa Catalina Erskine y dos 
hijos dejan Escocia para aventurarse 
hacia estas latitudes en busca de una vida 
mejor. De profesión ebanista, Alejandro 
desembarcó en Río de Janeiro y luego 
se instaló en Buenos Aires. Pocos años 
más tarde y tras ahorrar un poco de di- 
nero el matrimonio se traslada a Uru- 
guay donde compra a Francisco 
Martínez de Haedo y Bayo los primeros 














campos en el litoral a la altura del de 
partamento de Río Negro, atraído por 
las buenas pasturas y por la comunica 
ción fluvial. Construyen Viraroes que 





será su hogar y el casco pr inc ¡pal de sus 


campos. 


antes 





Como la mayor parte de los inmig 
yl 
caron en el campo, pese a ser 
medio casi salvaje, viviendo en forma 
austera y rindiendo culto al trabajo. 


se radi- 





anceses, los Stirling 





ingle e: 





éste un 


La contribución de estos europeos al 
avance de la agropecuaria del país con 
las técnicas que traían del primer mun- 
do fue fundamental. 


Su condición de extranjeros les permi- 
tió permanecer al margen de las suce- 
sivas revoluciones que azotaban al 
Uruguay y comenzar así la mestización 
del ganado criollo. 

El proceso de cruzamiento fue casi to- 
talmente interrumpido durante la déca- 
da de 1840 por la Guerra Grande, pe- 
ríodo en el que los ejércitos realizaron 
grandes matanzas. Este fue el caso del 
establecimiento de Alejandro Stirling, 
quien además sufrió la pérdida de su hijo 
Alexander asesinado en sus propios cam- 
pos, por lo que decide abandonar la cam- 
paña y permanecer en Montevideo has- 
ta que se firma la paz en 1851. 





A modo de indemnización por la requi- 
sa de ganado sufrida durante la guerra, 
Alejandro gestiona y obtiene alrededor 
de 36.000 hectáreas de campo en la zona. 
Tras la muerte de Alejandro Stirling, en 
1858, se realiza la divis 





ón de los cam- 





Antiguo portón 
comunica el 
patio interior 








Corrales y tubo 
para el trabajo 
con vacunos 


pos entre siete hermanos quedándose 
Roberto Stirling E 


Francia en donde cons 


kine con Rincón de 








cia modelo en cuanto a instalaciones Y 
avanzadas técnicas. 


Con planteles adquiridos a los estable- 
cimientos Young se inicia a principios del 
siglo XX la cabaña Hereford que fue 
enriquecida con importaciones de 
sementales de primera línea, tanto de 
Inglaterra como de Estados Unidos. 
Rincón de Francia adquiere singular 
prestigio en el paí yen el exterior, lo- 
grando importantes lauros en las expo- 
siciones nacionales e incluso en la de 
Palermo, Argentina. 





La voluntad de uno de los descendien- 
tes en cuanto a que el padrén inicial no 
fuera dividido llevó a que en 1948 los 
diez herederos del matrimonio Stirling 
Cash vendieran sus partes a Julio 
Stirling Cash. 


Cocina del personal, 
los bancos invitan a tomar un mate 








= 


Antigua manga de piedra, los talas crecieron 
de las semillas traidas por los päjaros 


Actualmente, la estancia pertenece a la 
quinta generaciön. Trabajan 35 personas 
en las distintas actividades: 
Hereford e Ideal, tambo y agricultura. 


E 


hijode Julio Stirling, quien continúa a ple- 


: cabanas 


á dirigida por Eduardo Stirling C Cash, 








no con el trabajo iniciado tanto tiempo atrás 
“Con la 
en el pre 


abrazando el lema de la famili: 





gran base del pasado se (гарар: 
sente y se cuida el futuro”. 
Tiene 3.000 vacunos y 1.000 lanares 
Tambo de 200 a 250 vacas de ordene 








FI Rancho 


Se ubica al norte del 
departamento de 
Canelones, a orillas 
del río Santa Lucía. 


Vista desde 


el interior 


Е 





Su construcciön, proyecto de los arquitectos Bello у Reborati, 
tiene como inspiración las casas de balneario europeo de 


fines del siglo pasado “El Rancho combina la belleza 


y la mística del campo con el arte 


y la arquitectura de construcciones” 





El Rancho 
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Cruzando el Santa Lucía 





Se cría caballos 
Cuarto de Milla 


para los distintos 


deportes hípicos 


on costas sobre el río Santa Lu 
cía, a diez kilómetros del pueblo 
San Ramón, El Rancho combi 
na la belleza y la mística del cam 
po con el arte y la arquitectura de sus 
construcciones. 


La casa principal fue construida en 1917, 
con proyecto de los arquitectos Bello y 
Reborati, tiene su inspiración en las ca- 
sas de balneario europeo de fines del si- 
glo pasado. 


La riqueza espacial y la calidez de sus 
ambientes, a partir de la madera ‚que 
abunda en molduras, aberturas 
muebles y adornos, le confieren una at- 
mösfera singular al interior. 





pisos, 


Gran parte del mobiliario, que se man- 
tiene en perfecto estado, fue traido de 
Europa especialmente elegido para el lu- 
gar. 

Por las grandes ventanas que se repiten 
en todos los ambientes, indiscretamente 
se cuela la luz, confiriéndole a los ínti- 
mos rincones un entorno espec ial que pa 
rece transportarnos a otra época, lej Jos 
de las preocupaciones mundanas. 


En sus inicios la producciön en el esta 

blecimiento era fundamentalmente gana 

do Shorthorn. Se incorporó luego el 
plantel de raza ovina Romney Marsh. ln 
1950 se instala el tambo y comienza a 
remitirse leche a Conaprole pero también 
se industrializa en el lugar obteniéndose 
distintos derivados como manteca y dul 

ce de leche, que son comercializados en 
Montevideo. 


Unos años después el establecimiento fue 
provisto con una máquina de cireuito ce 








La riqueza espacial y la calidez de sus ambientes, 
a partir de la madera que abunda en molduras, 
aberturas, pisos, muebles y adornos, le confieren 
una atmósfera singular al interior 


rrado para el ordeñe y se posicionó como 
uno de los primeros tambos mecaniza- 
dos del país. 

En El Rancho hoy, predomina la pro- 
ducción de lana de la raza Ideal, y de 
carne mediante invernada de novillos 
Hereford y cruzas europeas. Cuenta 
con una cabaña de caballos Cuarto de 
Milla, iniciada en 1980 con la impor- 


tación de un padrillo de Estados Uni 
dos, cuyos ejemplares son presentados 
en distintas exposiciones ganaderas del 
interior y en el Prado. 


Ча Cruz 


Ubicada en el 
departamento 
de Florida a 
escasa distan- 
cia de ruta 5, 
en el paraje 
homónimo. 











Tolvas para el transporte 
de la uva, desde la vid 
hasta la bodega 
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Vista aérea de la bodega. Se aprecian los 
viñedos que proporcionan la materia prima, y 
las instalaciones donde se elabora el vino La bodega se construye con granito negro de las can 


teras de la zona. La parede tienen un metro de espe 
sor, el techo propio de las rucciones del siglo раза 


do, es de bovedilla y las columnas de hierro”. 





Monte de alcornoques 








l alambramiento de los campos 

iniciado en la segunda mitad del 

siglo XIX provocó una trans- 
formación muy profunda en el medio 
rural. A las múltiples ventajas que este 
elemento significó para la mejora de la 
explotación: agropecuaria se sumó una 
desventaja: la disminución en la necesi- 
dad de personal. 


Fueron muchos los gauchos que queda- 
ron desempleados у fue a partir de esta 
realidad que la Asociación Rural del Uru- 


guay crea una soc ¡edad paralela con el 


objetivo de generar trabajo en el medio. 
Nace así la sociedad Vitícola Uruguaya 
el 24 de marzo de 1887. 


Un técnico francés fue el encargado de 
elegir el lugar. Tras recorrer todo el país 
propone, Salto o Florida, optándose por 
este último debido a que se contaba con 
mejores medios de transporte. 


Se construye la bodega con granito ne- 
gro de las canteras de la zona. Las pare- 
des tienen un metro de espesor, el techo, 


propio de las construcciones del siglo 





La bodega se yergue sobre roca granitica, 
la que ha sido excavada para 


formar las cavas donde maduran 


los distintos cortes 


lo vinos 








Toneles de roble 
donde desarrollan 
un extraordinario 
bouquet 


pasado, es de bovedilla y las columnas 
de hierro. 

En 1910, un importante ferretero naval 
de la época, don Lorenzo Nocetti, ad- 
quiere una parte del capital accionario 
de la bodega y comienza a trabajar en 
forma inmediata. Treinta y dos años más 
tarde, su yerno, el doctor Julio Arocena 
Folle se hace cargo de las acciones e in- 
tegra en forma activa el Directorio de la 
empresa. 


Una serie de malas cosechas y una fuer- 
te granizada provocaron un serio que- 
branto económico en 1947, que fue su- 
perado mediante un aporte de capital del 
doctor Arocena que asumió desde enton- 
ces la administración de la bodega. 


Durante la vendimia, que se realiza en 
el mes de marzo, se vinifica exclusiva- 
mente la uva producida en el estableci- 
miento. La bodega cuenta con una ca- 
pacidad de 1.200.000 litros, de los cuales 
400.000 son toneles de roble de origen 
francés. Se producen vinos jóvenes y de 
crianza, con hasta cuatro años de 
añejamiento, en dichos toneles de roble 
donde desarrollan un extraordinario 
bouquet. 


La Sociedad Vitícola Uruguaya tiene 
una extensión de 410 hectáreas en la 
Cruz de Florida, zona de tierras negras 
con importante afloramiento de cristali- 
no, donde se realiza una explotación muy 
variada. 


Los viñedos se extienden en alrededor de 
100 hectáreas siendo las cepas de mayor 
importancia el Merlot, Cot, Syrah, 
Semillón, Tannat, Moscatel, etcétera. 


Museo del establecimiento 


Además cuenta con 150 hectáreas dedi- 
cadas a la agricultura y 110 forestadas 
con eucaliptos. En el área ganadera, rea- 
lizan recría de vaquillonas Holando para 
exportación y cuentan con un plantel 


Corriedale. 





Con una capacidad locativa de 18.000 
aves en postura y 10.000 pollas de recría, 
la producción de huevos también es muy 
importante. 





San (Jose 
del Yaguarí 


Se encuentra en las 





costas del arroyo 
Yaguarí en el 
departamento de 
Tacuarembó, cercano 
a la ruta 26. 


La cria del Hereford 
mocho y astado es 
la base del 
establecimiento 











Las palmeras confieren un rasgo ünico a la 
construcción de dos plantas 


р Га саѕа principal, y residenci та familiar, fue A ‹ 

tada por eli ingeniero Juan José de Arte: ig 1 am 

plio edificio distribuido en dos plantas se caracteriz 

por la profusión de galerías y sendas terrazas a tres 
| frentes”. 


San lose del Yaauart 
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ТШ 


de 


MEX 


el mismo modo que gran par- 

te de los asentamientos del no- 

reste del pais, fue un hacen- 

dado brasileño quien en 1918 

fundó en 5.186 hectáreas de campo, en- 

tre los ríos Tacuarembó y Yaguarí, la 
estancia Beatriz Farm. 

Don Teófilo H. de Mattos demolió los 

antiguos edificios que allí existían y cons- 

truyó un establecimiento moderno y a 

todo costo, tanto por sus instalaciones 

como por la calidad de sus ganados. Con 

reproductores de cabañas de renombre 

como Nueva Mehlem, El Pedernal y Los 


mth kon EE 


Cerros de San Juan formó el plantel Hereford 
alcanzando las 4.000 reses. Los lanares eran 
cruza Merino y Romney Marsh. 


Una confortable vivienda para el perso- 
nal, otra para el capataz e importantes 
alpones con laterales para bretes de 
anares y bovinos la situaban como una 
estancia de primer or den en su época. 


La casa principal, y residencia familiar 
fue proyectada por el i ingeniero Juan 
José de Arteaga. El amplıo edificio dis- 
tribuido en dos plantas se caracteriza por 
la profusiön de galerias y sendas terra- 
zas a tres frentes. 





Vista general del casco 








Aspecto parcial de la 
vivienda del personal 





loros Hereford 
integrantes del 
remate anual 
de la cabaña 


Carneros Corriedale en preparación 
para distintas exposiciones 





Caballos de trabajo formados para la muda semanal de tropillas 
que se efectúa los sábados por la tarde 








Veintisiete años después, cuando aún se 
vivían las secuelas de la gran sequía, el 
establecimiento fue adquirido por Ro 
berto J. Zerbino y su esposa María 
С 


bre de San José del Y. 


a Cavajani y bautizado con el nom- 








тагї. Con par- 
te de los planteles de don Teófilo de 


Mattos y un toro de la estancia El Car- 





do se inició la cabaña Hereford que 





alcanzó gran prestigio haciendo tr 
cender el establecimiento que logró su 
primer Gran Campeón en el Prado en 
1959. El proceso de selección utilizan- 
do reproductores nacionales y cada vez 


más sangre americana, es concebido 





como un largo camino que no tiene 
meta de llegada. 


La explotación ganadera se comple- 
menta con invernada de novillos su- 
mando 3.500 vacunos y la cabaña 
Corriedale totalizando 2.500 lanares. 
Diferentes cultivos de verano, 





semille- 





ros y praderas permiten sacar partida 
de la excelente calidad de los suelos, 
que están abundantemente irriga- 
dos mediante aguadas naturales y 
tajamares artificiales. 


Más de 50 años después de que don 
Roberto decidiera incursionar en la ac- 
tividad agropecuaria, la tercera gene- 
ración de Zerbino continúa con la mis- 
ma fe y entusiasmo la labor emprendi- 
da en aquellos desolados campos del 


rincón del Yaguarí. 


Raza Criolla, descendientes 
de los caballos introducidos 
por los conquistadores 
españoles . Hoy tiene gran 
difusión en América 





Varias estatuas engalanan 
el hermoso parque 


Оа! 


Sobre el arroyo 





ı Negra en 





el departamento 
de Lava 








Retrato del 

Dr. Francisco Vidal 
Presidente de la 
República en el 
año 1880 








Aspecto del casco y del paisaje 


“En 1828, Francisco Antonio Vidal adquirió a Francisca 
de Alzáibar, viuda de Joaquín de Viana, una extensión 
de campo, con costas sobre el arroyo Barriga Negra don- 
de funda Estancia Vidal.” 





as primeras gr andes estancias del 
la- 
madas “tierras realengas” propie- 
dad de la corona española 
que eran otorgadas en compensación por 
servicios prestados a la comunidad o al 
reino de España. 










país fueron donaciones de | 





Fue éste el caso del Mariscal de Campo 
Don José Joaquín de Viana, primer 
gobernador de Montevideo a quien en 
1770 el Virreinato del Río de la Plata con 
sede en Buenos Aires, donó las tierras 
comprendidas entre las puntas del San- 
ta Lucía Grande, el arroyo Casupá y la 


Cuchilla Grande. 


En 1828, Francisco Antonio Vidal ad- 
quirió a Francisca de Alzáibar, viuda de 


Viana, una extensión de aquellos cam- 
l arroyo Barriga 
Negra donde funda Estancia Vidal. 


pos con costas sobre 





Bajo la administración de su hijo, el doc- 
tor Francisco Antonio Vidal, que fuera 
presidente de la República, se explota- 
rán, además de la ganadería, los yaci- 
mientos minerales que abundaban en 
estos campos. Abrió varias canteras de 
mármol de distinto tipo, cuyos produc- 
tos causaron gran conmoción en la Ex- 
posición de París en el año 1878. 


El éxito alcanzado llevó al doctor Vidal 
a adquirir una instalación mecánica de 
aserradero para mármol movida por 
motores de agua, utilizando a tal fin las 
vertientes existentes en los campos. Esta 





Escalera antigua al mirador 


Uno de los acogedores 
ambientes de la casa 





maquinaria fue luego transformada en 
un molino que prestó servicio durante 
un buen tiempo. 


La intensidad de su actividad política 
impidió al doctor Vidal atender esta in- 
cipiente industria de la cual fue pionero 
en el Uruguay. Tras su muerte, en 1941, 
su hijo tomó la administración de la es- 
tancia dándole mayor énfasis a la explo- 
tación ganadera, dedicada a la cría del 
Merino Rambouillet y de Hereford. 


Hoy, más de 170 años después, el estable- 
cimiento continúa en manos de los descen- 
dientes, quienes mantienen el antiguo cas- 
co y las instalaciones con sus grandes 

Ipones adaptados a 1 sS nuevas exigen- 
лаз de la 8 nade a mode rna. 


Desde un antiguo 
patio se observa la 
entrada posterior a 

la casa principal 


| 


ЕНБ A Si, سمه‎ 


Grandes galpones cuyo patio es utilizado 
para resguardar ovejas en las esquilas 





104 





Ца Gloresta a 


Se encuentra en ( ›) 


Rincön de la Bolsa, MA 
formado por la barra 

de los ríos San José 

y Santa Lucía, en el 

departamento de 

San José. 


y Desde el mirador 
de La Floresta es 
magnífica la vista 
del río Santa Lucía 


Vista de la casa principal 


“De estilo italiano y proyectada con planos encargados a 
Europa, el casco de tres pisos cuenta con un mirador en el 
cual se destaca un hermoso vitraux que como un 
caleide S opio in unda de colores el interior”. 





Floresta 





Distintas tomas del atardecer 


166 


Muy utilizado en otra época. 


El antiguo portón que conducía a un viejo 
embarcadero sobre el río Santa Lucía. 


n un entorno paisajístico singu- 
lar, a pocos metros del pinto- 
resco río Santa Lucía, frente al 
Parador Tajes, en el departamento de 


San José, se encuentra el establecimien- 
to La Floresta. 








tos campos formaban parte de las ex 
tensas propiedades del armador vizci 





no Francisco de Alzáibar, quien recibie 


donaciones de 





ra una de las primera 
“tierras realengas” por el año 1738. Ra 
dicado en Montevideo, Alzáibar tomó a 
su cargo y costo la terminación de las 
obras de la primera Iglesia Matriz, pa 
ralizada tiempo atrás por falta de recut 


sos. En mérito de ello fue que se le con 











Interiores bien 
conservados, 

respetando el 
estilo original 


cedió esta merced de tierras entre los ríos 
Santa Lucía, San José y el Río de la Pla- 
ta, que sumaban aproximadamente 


423.000 cuadras. 


En lugar estratégico, cercano a la barra 
del río Santa Lucía y al Río de la Plata, 
estableció las poblaciones de su estancia 
con un muelle por el cual embarcaba a 
España cueros, sebos y grasas. 
Alzáibar era en aquella época el hacen- 
dado más pudiente de la Banda Orien- 
tal y encaraba el prototipo del estancie- 
ro comerciante, siempre ausente de sus 
campos. 


Este antiguo establecimiento fue poste- 
riormente propiedad del presidente de 
la República Duvimioso Terra que lo uti- 
lizaba como lugar de descanso. En 1876 
y tras diez años de obra se finalizó la 
construcción de la casa. De estilo italia- 
no y proyectada con planos encargados 
a Europa, el casco de tres pisos cuenta 
con un mirador en el cual se destaca 
un hermoso vitraux que como un 







El sol refleja 
en el vitreaux 
del mirador 


Flora de 
nuestros 
ríos 


caleidoscopio inunda de colores el inte 
rior. Añejos cipreses que se alzan 
estilizados le dan el marco perfecto a este 
palacete europeo perdido en el campo 
uruguayo. 


Cuentan los vecinos de la zona que fu 
durante la época de la familia Vilaró, « 
propietaria, que La Floresta vivió «u 
años de mayor esplendor. Los invitados 
llegaban cada viernes en barco desde el 
puerto de Montevideo hasta el Parador 
Tajes y desde ahí en lancha hasta el mu 
lle de la estancia. A las cinco se servía 
un espectacular té ya la noche se en 
cendían 60 faroles en toda la casa y en 
tre partido y partido de naipes nadi 
dormía hasta el amanecer. 


La familia Vilaró vendió el campo a fi 
nes de 1970 y hace seis años [ue adqui 
rido por la Sociedad Anónima MM Yerra 
que encargó al arquitecto Jorge Parietti 
la reconstrucción de la vivienda que se 
hallaba casi en ruinas. Se cuidó cada d 
talle para recrear el estilo e incluso 
consiguieron algunos muebles origina 
les como tributo a esa época de esplen 
dor que vi 








“ 





о nuestro país. 











BANCO COMERCIAL 


Establecido en 1857 
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